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Evanghelia, ca una dintre cele mai importante cărţi pentru creştini, a fost prezentă 
în diferite tradiţii literare încă de la început. În funcţie de tipul de sursă în care a fost 

înregistrată, ea este împărţită în două grupuri. Primul (reprezentat prin manuscrise, 

adică surse scrise de mână) serveşte ca o mărturie mai veche şi primară. Al doilea 

grup (considerat mai recent din cauza multor filiaţii cu manuscrisele) se reflectă în 

cărţile tipărite timpuriu, adică în publicaţiile apărute înainte de sfârşitul secolului al 

XVIII-lea2. Aceste două tradiţii sunt foarte strâns înrudite şi au multe în comun. 

Cele patru Evanghelii făceau parte din diverse tipuri de cărţi (Ostapczuk 2016, 

131–143). Volumele a căror parte principală3 era constituită din textele Evangheliei 

sunt de obicei împărţite în două categorii: lecţionare şi Tetraevangheliare. Prima este 

compusă din pericope evanghelice, adică fragmente liturgice, aranjate după calendarul 

bisericesc în ordinea în care trebuie citite. A doua categorie conţine textul continuu 

al celor patru Evanghelii în ordinea lor binecunoscută (adică Matei, Marcu, Luca şi 
Ioan), cu un adaos integral care conţine rubrici liturgice (de exemplu, informaţii 
despre citirea pericopelor evanghelice ale diferitelor slujbe bisericeşti pe parcursul 

anului bisericesc) ataşat, de obicei, la sfârşit. Lecţionarele sau Tetraevangheliarele au 

predominat în diferite perioade de timp în tradiţia slavonă4. Manuscrisele glagolitice 

şi chirilice atestă existenţa ambelor categorii de cărţi conţinând textul Evangheliilor, 

 
1 Acest articol a fost redactat în cadrul unui proiect finanţat de Centrul Naţional al Ştiinţei 

(Polonia), nr.: UMO-2020/37/B/HS1/01658. 

2 Anul 1800 a fost acceptat în cele mai multe ţări, dar sunt unele care au stabilit o altă dată-
limită (Nemirovskij 2007, 698; Petrov 2015, 59; Petrov 2021, 45).  

3 Cele patru cărţi ale Evangheliei au constituit de asemenea o parte destul de mică din Noul 

Testament sau Biblie.  

4 Vezi: Žukovskaja 1976, 355–366; Svodnyj katalog XI-XIII (1984); Evangelie ot Ioanna (1998, 

17 {prima paginare} şi 55–82 {paginarea a treia}); Alekseev 1999, 22; Garzaniti 2001, 

517–584; Ostapczuk 2010, 89–114; Ostapczuk 2011, 91; Ostapczuk 2013, 137. 
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în tip ce tipăriturile chirilice timpurii indică în mod clar dominanţa celui de al doilea 

tip, Tetraevangheliarul. 

Prevalenţa Tetraevangheliarului printre ediţiile chirilice timpurii ale Evangheliei a 

fost dovedită de statistici bazate pe înregistrările furnizate în cataloagele tipăriturilor 

timpurii5. În tradiţia de trei sute de ani6 a tipăriturilor chirilice timpurii, numărul 

diverselor tipuri de  cărţi publicate cu texte din Evanghelia slavonă a fost următorul 

(Ostapczuk 2013, 137–164; Ostapczuk 2020, 201, nota 5): Lecţionare – 47; Biblii – 

18; Noul Testament cu Psalmi – 13; Noul Testament – 38; Tetraevangheliare 

liturgice – 110.  

Tetraevangheliarul este cel mai des publicat în acest interval de timp. 

Lecţionarele, Biblia şi Noul Testament (uneori cu Cartea Psalmilor) au apărut doar 

pe teritoriile locuite de slavii răsăriteni8. Textele au început să fie tipărite la aproape 

un secol după ce Schweipolt Fiol a publicat prima carte chirilică tipărită în Cracovia, 

în ultima decadă a secolului al XV-lea9.  

În comparaţie cu cele patru tipuri de cărţi menţionate mai sus, publicate mai 

puţin frecvent, tipărirea Tetraevangheliarului nu este atât de limitată în timp şi 
spaţiu. Cărţile liturgice conţinând Evanghelia, care constituie un element necesar în 

cultul ortodox, au fost întotdeauna destul de căutate. Ca semn al prezenţei lui 

Hristos, un exemplar era întotdeauna păstrat pe altar în bisericile ortodoxe şi era 

folosit de cler în timpul celor mai importante slujbe, cum ar fi liturghiile şi ierurgiile 

(botezuri, nunţi, înmormântări etc.)10. Înfiinţarea unei biserici parohiale sau a unei 

mănăstiri a fost întotdeauna strâns legată de înzestrarea ei cu o carte liturgică conţinând 

lecturile din Evanghelie. Aceste fapte explică rolul central al Evangheliei în Biserica 

 
5 Pentru lista celor 29 de cataloage care au servit drept bază pentru datele statistice, vezi 

Ostapczuk 2013, 139 (nota 42). 

6 Perioada este de aproape trei sute de ani. A început în 1512, când a fost publicat primul 

Tetraevangheliar, şi s-a încheiat în 1800. 

7 Sunt cunoscute doar patru lecţionare chirilice tipărite timpuriu. Trei dintre ele sunt 

lecţionare pentru slujba de duminică cuprinzând Apostolul şi Evanghelia; au fost publicate 

în 1620 la Uherce, în 1640 la Luck şi în 1706 la Liov. Singurul lecţionar complet al 

Evangheliei a fost tipărit în 1707 la Kiev. Toate au fost tipărite pe teritoriul ucrainean. Mai 

multe informaţii despre lecţionarele chirilice publicate timpuriu vezi la Ostapczuk 2013, 

155–164. 

8 Trebuie luate în considerare aici împrejurările istorice, în special ocuparea de către otomani 

a unor teritorii locuite de ortodocşi. 
9 Schweipolt Fiol a fost primul care a folosit o tiparniţă pentru publicarea cărţilor cu alfabet 

chirilic. A lucrat la Cracovia şi a publicat patru cărţi: Octoihul (1491), Ceaslovul (1491), 

Triodul Postului Mare (1493) şi Penticostarul (1493). Vezi Petrov 2021, 74.  

10 De obicei, în timpul unei slujbe se citeşte un singur fragment din Evanghelie. Numai la 

sărbători speciale, cum ar fi Vinerea Mare, se pot citi mai multe. Unele pericope constau din 

mai multe fragmente de Evanghelie, uneori chiar din Evanghelii diferite.  
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Ortodoxă şi interesul considerabil al editorilor de a tipări Evangheliile pentru 

utilizarea lor în timpul slujbei. 

Un Tetraevangheliar chirilic a fost tipărit pentru prima dată în limba slavonă la 

20 de ani după ce primul paleotip al lui Fiol a ieşit de sub tipar. Aceasta a avut loc în 

anul 1512 la Târgovişte, capitala Ţării Româneşti, situată în partea de est a 

Munteniei. Acest Tetraevangheliar a fost publicat cu alfabet chirilic în redacţia 

bulgară medie a slavonei bisericeşti. De atunci şi până la sfârşitul secolului al XVIII-

lea, au fost publicate 110 Tetraevangheliare liturgice cu alfabet chirilic. În acest 

interval de timp, ele au fost tipărite în ţinuturile României medievale (Ţara 

Românească şi Transilvania), în Serbia, la Moscova, Vilnius, Liov, Kiev şi Poceaev. 

Au fost folosite trei redacţii ale limbii slavone bisericeşti: bulgară medie în 11 ediţii 
(dintre care două s-au pierdut), sârbă (în 3 ediţii) şi slavonă răsăriteană (în toate 

celelalte ediţii). Şaisprezece Tetraevangheliare au fost publicate în secolul al XVI-lea, 

treizeci şi unu în secolul al XVII-lea şi şaizeci şi trei în secolul al XVIII-lea. 

Primele Tetraevangheliare chirilice au fost tipărite pe teritoriul României 

medievale abia în secolul al XVI-lea. În toate acestea a fost folosită redacţia bulgară 
medie a slavonei bisericeşti. Au fost publicate unsprezece11 ediţii: 

1) 151212 la Târgovişte de călugărul Macarie,13 

2-3)  1546 şi 1551–155314 la Sibiu de Filip Zugravul (Moldoveanul),  

4)  1562 la Braşov de diaconul Coresi şi diacul Tudor, 

5)  1565 la Braşov de diacul Călin, 

6)  157715 la Braşov de diaconul Coresi, 

7)  1579 la Braşov (sau Sebeş) de diaconul Coresi şi Manuil, 

8) 1579 la Alba Iulia (Bălgrad) de diacul Lorinţ, 
9-10) 1582 şi după 158216 la Mănăstirea Sfântul Ioan Botezătorul (Plumbuita, 

pe malul râului Colentina, acum în Bucureşti) de ieromonahul Lavrentie, 

 
11 Mai sunt uneori menţionate şi alte ediţii, cum ar fi Tetraevangheliarul publicat la 

Târgovişte de Dimitrie Liubavici în 1546-1555 (Munteanu 2012, 18) sau în 1570 de diacul 

Lorinţ (Munteanu 2012, 21). 

12 Pentru ediţia textului, vezi Miklas 1999. 

13 Adesea se crede că el este aceeaşi persoană care lucrase anterior la Cetinje (Muntenegru de 

azi) şi, după căderea Principatului Zeta în mâinile turcilor, în 1499, a fugit prin Veneţia în 

Ţara Românească, unde şi-a început activitatea de tipărire. Pentru mai multe informaţii, 
vezi Mârza 2004, 54–55; Nemirovskij 2008, 115–125; Eşanu / Eşanu 2015, 21–23; 

Croitoru 2021, 38. 

14 Pentru data tipăririi acestei ediţii bilingve a Evangheliei, vezi Gheţie/ Mareş 1985, 337; 

Demény/ Demény 1986, 303; Mareş 1990, 238–239. Pentru ediţia textului, vezi ES 1971.  

15 Pr. V. Oltean datează această ediţie a Evangheliei în anul 1574 şi, pentru a o ilustra, a 

publicat fotografia din Tetraevangheliarul publicat de ieromonahul Lavrentie în 1582 

(Oltean 2019, 148). 
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11) 1583 la Braşov (sau Sebeş) de diaconul Coresi şi Manuil.  

Două din aceste unsprezece ediţii româno-bulgare [i.e. slavo-române de redacţie 

bulgară, n. ed.] ale Evangheliei sunt acum considerate pierdute, adică a cincea17 şi a 

şasea din lista de mai sus. Primul Tetraevangheliar pierdut, publicat în 1565 la Braşov 

de către diacul Călin18, a fost o simplă reeditare (Deletant 1975, 166; Munteanu 

2012, 21) a primei ediţii a Evangheliei lui Coresi, cu singurele diferenţe în postfaţă19, 

în care erau date informaţii despre tipograf şi data publicării. Fără date 

suplimentare, nimic sigur nu poate fi spus despre cel de-al doilea Tetraevangheliar 

pierdut20. 

Au existat doar trei ediţii ale Evangheliei publicate în Serbia în secolul al XVI-lea: 

la Rujno (1537), Belgrad (1552) şi Mrkšina Crkva (1662) şi patru Tetraevangheliare 

slavone răsăritene, trei tipărite la Moscova în 1553/1554, 1558/1559, 1563/1564, şi 
unul la Vilnius în 1575. Având în vedere numărul ediţiilor Evangheliei în limba 

slavonă din secolul al XVI-lea21, producţia tipografică a României medievale trebuie 

privită ca abundentă, aducând o contribuţie apreciabilă la tipărirea Evangheliei 

chirilice. 

Acest lucru este atestat şi de faptul că primul Tetraevangheliar chirilic tipărit 
vreodată, apărut la Târgovişte, în 1512, este considerat prototip şi model pentru 

ediţiile ulterioare22 ale Evangheliei chirilice23 tipărite de români24 şi sârbi. Toate 

 
16 Pentru o descriere tipografică detaliată a acestor două ediţii, vezi: Demény/ Demény 

1986, 117–120.  

17 Două exemplare ale Tetraevangheliarului păstrate la Biblioteca Naţională a Rusiei de la 

Sankt Petersburg sunt considerate de unii cercetători copii ale Evangheliei tipărite în 1565 

la Braşov de diacul Călin (Demény/ Demény 1986: 186-187, 196-197). Vezi şi Oltean 

2019, 251. 
18 Atanasov 1971, 418; Borsa et all. 1971, 236, no 204; Demény/ Demény 1986, 137–138; 

Guseva 2003, 1205; Petrov 2015, 131; Petrov 2021, 109; Croitoru 2021, 48. 

19 Pentru analiza textuală a postfeţelor din Tetraevangheliarele chirilice publicate în 1562 şi 
1565, vezi: Korneeva-Petfulan 1927, 191; Demény/ Demény 1986, 192; Oltean 2019, 

101–103, 122–123; Ostapczuk 2022b. 

20 Borsa et all. 1971, 374–385, nr. 375; Deletant 1975, 173; Guseva 2003, 1205, nr. 6; Oltean 

2019, 252.  

21 Datorită situaţiei istorico-politice din secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, în Serbia, 

Muntenegru sau pe teritoriul României medievale nu au existat Evanghelii chirilice tipărite. De-

a lungul acestor două secole, singurele regiuni în care au fost publicate Tetraevangheliare 

au fost cele slave de est, adică Rusia de azi, Ucraina, Lituania şi Belarus. 

22 Mano-Zisi 1988, 244; Erich 2003, 99; Nemirovskij 2008, 433; Polimirova 2011, 218; 

Ivanova 2013, 28–29; Voznesenskij 2016, 39–40; Eşanu/ Eşanu 2015, 22; Eşanu/ Eşanu 

2021, 110. 

23 Cărţile tipărite de călugărul Macarie au influenţat toată tradiţia tiparului românesc (Erich 

2003, 98–101). 



Tetraevangheliarele liturgice chirilice tipărite timpuriu… 

51 

aceste Tetraevangheliare chirilice slavone din redacţia sudică, în ciuda diferitelor lor 

redacţii, sunt considerate imagini în oglindă ale ediţiei din 1512. Au fost tipărite cu 

câteva modificări sau fără nicio modificare a textului şi diferenţele dintre ele privesc 

mai mult de caracteristicile tipografice (Erich 2003, 92–94; Voznesenskij 2016, 39–

40). Prima şi a doua ediţie a Evangheliei sârbe25 sunt considerate copii exacte ale 

Evangheliei de la Târgovişte (Demény/ Demény 1986, 51–54; Erich 2003, 99–100; 

Nemirovskij 2008, 433). Tetraevangheliarul tipărit în 1546 la Sibiu este, de 

asemenea, considerat o simplă reeditare a ediţiei Evangheliei din 151226, deşi cu 

unele modificări editoriale27. 

Acelaşi lucru se crede despre toate Tetraevangheliarele slavone sudice publicate 

în a doua jumătate a secolului al XVI-lea. Tetraevangheliarul tipărit în 1562 de 

diaconul Coresi împreună cu diacul Tudor este considerat una dintre cele mai 

consecvente şi fidele reproduceri ale Evangheliei de la Târgovişte (Demény/ 

Demény 1986, 135; Voznesenskij 2016, 41). Prin urmare, primul Tetraevangheliar 

chirilic tipărit, foarte popular la nordul şi la sudul Dunării (Eşanu/ Eşanu 2014, 

337–402; Eşanu/ Eşanu 2015, 27, 63), poate fi privit fără îndoială ca editio princeps 
(Demény 1971, 90; Stabile 2019-2020, 84), deoarece a fost nu numai primul, ci şi cel 

mai bun exemplu de producţie tipografică pentru toate ediţiile următoare ale 

Evangheliei româno-bulgare şi sârbe. 

Importanţa Tetraevangheliarului de la Târgovişte este atestată şi de faptul că la 

doar douăzeci de ani de la tipărirea sa a fost folosit ca sursă pentru manuscrisul 

Evangheliei. Copia sa se păstrează acum la Biblioteca Academiei Române din 

Bucureşti sub numărul 503 (Panaitescu 2003, 338–340). 

Tetraevangheliarul slavon are propria sa istorie îndelungată. Până la sfârşitul 

secolului al XV-lea, tradiţia textelor care ar trebui incluse în Evangheliile liturgice 

era deja constituită28. În nouă ediţii ale Evangheliei româno-bulgare, se pot distinge 

următoarele părţi componente principale29:  

 
24 Călugărul Macarie a copiat tradiţiile de ornamentare a manuscriselor, celebre în Moldova 

şi Ţara Românească (Erich 2003, 86–91). 

25 A treia ediţie a Evangheliei sârbe, apărută în 1562, la Mrkšina Crkva, este considerată 
retipărire a celui de-al doilea Tetraevangheliar sârb, apărut în 1552, la Belgrad.  

26 Demény/ Demény 1986, 58–60, 134–135, 276; Mârza 2004, 56; Nemirovskij 2007, 771; 

Stabile 2019, 63; Stabile 2019-2020, 84; Eşanu/ Eşanu 2015, 22; Eşanu/ Eşanu 2021, 110; 

Croitoru 2021, 45. 

27 Stabile 2019, 64–65; Croitoru 2021, 45; Eşanu/ Eşanu 2021, 112. Unele texte au fost 

omise (de exemplu, prefaţa Sfântului Teofilact la Evanghelia după Ioan) din această ediţie 

evanghelică publicată în 1546 la Sibiu (vezi Stabile 2019, 64). 

28 Pentru lista detaliată a tuturor textelor incluse în manuscrisele Evangheliei, vezi 

Dogramadžieva 1993a, 3–21; Dogramadžieva 1993b, 22–30. 

29 Pentru lista tuturor componentelor din primul Tetraevangheliar chirilic, vezi Nemirovskij 

2008, 474–483. 
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– cele patru cărţi ale Evangheliei (Matei, Marcu, Luca şi Ioan), precedate de titlurile 

capitolelor şi proloagele din Fericitul Teofilact, 

– o anexă cu rubrici liturgice, adică informaţii despre sărbători şi cinstirea sfinţilor şi 
evenimentele sacre pentru întregul an liturgic, care este împărţită, de regulă, în două 
secţiuni principale: Sinaxarul – corespunzând anului liturgic mobil (începând 

întotdeauna cu Învierea) şi Minologhionul – corespunzând anului liturgic fix 

(începând întotdeauna cu septembrie), 

– o postfaţă30, plasată la sfârşitul unui volum, adică un scurt text suplimentar cu 

date despre anul şi locul publicării, care conţine uneori informaţii suplimentare 

geografice şi informaţii bibliografice despre tipografi, precum şi alte detalii. 

Conţinutul celor nouă paleotipuri evanghelice româno-bulgare este, cu o singură 
excepţie, identic.  

Pe vremea manuscriselor, exista tradiţia includerii portretelor înrămate ale 

evangheliştilor, de dimensiunea unei pagini. De obicei, erau înfăţişaţi aşezaţi şi scriind, 

cu simbolurile lor deasupra sau lângă ei. Aceste portrete erau amplasate pe paginile 

opuse începutului evangheliilor corespunzătoare31. Singurul Tetraevangheliar româno-

bulgar32 şi primul (Erich 2003, 94; Nemirovskij 2007, 772) care a integrat portrete 

ale celor patru evanghelişti este ediţia publicată în 1546 la Sibiu de Filip 

Moldoveanul (Voznesenskij 2016, 42). Cu toate acestea, aceste neobişnuite şi 
unice33 imagini34, cu o înălţime egală cu mai multe rânduri de text din această 
ediţie35, care arată doar trunchiurile evangheliştilor şi simbolurile acestora, au fost 

tipărite în alte locuri în trei cazuri. Ele se află pe paginile opuse sfârşitului prefeţei 

Fericitului Teofilact (în Evanghelia după Matei) sau acolo unde se termină acest text 

(în Evangheliile după Marcu şi Ioan). Doar portretul Sfântului Evanghelist Luca 

este tipărit pe pagina opusă începutului Evangheliei respective36, plasat în partea de 

jos, sub silueta lui Iisus Hristos întronat (în Slavă) cu textul ¹¬ »¼ß½¾º·ß ±Ä± Á½¾Ā± ½Æ 
üÂ±¸Ā ´ °Áº¸Ā ®Æ½ä ´½»Æ·È¹ßä ¹±ø»Ò½¬¹± şi cu Ò½Ā ÁĀ½ ¹´ ¶¬ monograf împreună cu marca 

tipografului37. Acelaşi portret al lui Iisus Hristos întronat este tipărit şi pe paginile 

 
30 Acest text situat la începutul unui volum se numeşte prefaţă. Aceste texte, postfeţe şi 

prefeţe se numesc anagrafe.  

31 Începutul unei Evanghelii era marcat cu un frontispiciu. Vezi Eşanu/ Eşanu 2021, 110. 

32 Primul Tetraevangheliar slavon răsăritean cu portrete ale evangheliştilor de dimensiunea 

unei pagini întregi a fost publicat la Vilnius în 1575, la tipografia Mamonich. 

33 Erich 2003, 94; Nemirovskij 2007, 771; Eşanu/ Eşanu 2021, 110. 

34 Toate portretele evangheliştilor cu stema Sibiului şi a Moldovei şi cu frontispicii vezi la 

Escedy 2004, 305–307.  

35 Înălţimea portretului lui Matei este egală cu înălţimea a şase rânduri de text. 

36 Vezi Erich 2003, 94; Eşanu/ Eşanu 2019, 19. 

37 În trecut, marca tipografului a fost uneori descifrată eronat ca �´¾¼ºÀ¬¹Æ (Nemirovskij 

2007, 772). Pentru marca tipografului, vezi Eşanu/ Eşanu 2019, 15; Eşanu/ Eşanu 2021, 

109. 
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opuse începutului Evangheliilor după Matei şi Marcu (vezi Demény/ Demény 1986, 

276-277; Eşanu/ Eşanu 2021, 113). Pe pagina care precede Evanghelia după Matei, 

sub silueta lui Iisus Hristos întronat, apare şi stema Sibiului38 (vezi Imaginea 1)39. 

Pagina opusă Evangheliei după Ioan a rămas însă goală. 
 

  
Imaginea 140 Imaginea 2 

 

Portretele (adică trunchiurile) celor patru evanghelişti cu simbolurile lor au fost 

tipărite (Eşanu/ Eşanu 2019, 15) după postfaţă, pe ultima filă (pagina recto)41 a 

volumului (vezi Imaginea 2). Succesiunea lor este următoarea: Ioan şi Matei, iar sub 

ei Luca şi Marcu (Nemirovskij 2007, 772). În partea de jos a acestei pagini a fost 

tipărită şi stema Moldovei42, de unde provine43 Filip Zugravul Moldoveanul44. 

 
38 Stema Sibiului a fost tipărită de patru ori (Eşanu/ Eşanu 2019, 15). 

39 Vezi Demény 1969, abb III; Demény/ Demény 1986, 73). 
40 Imaginile 1 şi 2 sunt din exemplarul păstrat la Muncaci (Ucraina). Este greu accesibil, 

adesea descris ca fiind într-o stare de conservare necunoscută (Eşanu/ Eşanu 2021, 114). 

41 E. L. Nemirovskij a afirmat că au fost tipărite pe verso-ul filei 300 (Nemirovskij 2007, 772). 

42 Vezi Demény/ Demény 1986, imaginea 26. 

43 Mârza 2004, 56; Eşanu/ Eşanu 2021, 108. 
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Este imposibil de precizat dacă singurul Tetraevangheliar slavo-român45 publicat 

în 1551–1553 la Sibiu de acelaşi Filip Moldoveanul a avut iniţial tipărite portretele 

evangheliştilor. Din această ediţie neterminată (Voznesenskij 2016, 43; Eşanu/ 

Eşanu 2021, 112) se păstrează astăzi doar două fragmente. Cea mai extinsă, păstrată 
la Biblioteca Naţională a Rusiei din Sankt Petersburg, conţine textul Evangheliei 

după Matei 3:17-27:55 (zacealele 6-113)46. Cel de-al doilea (două file), care conţine 

textul din Evanghelia după Matei 12:12-28, a aparţinut unei biserici ortodoxe din 

Oiejdea (judeţul Alba)47, dar acum se păstrează la Museikon, în Alba Iulia48. Trebuie 

remarcat faptul că acesta este singurul Tetraevangheliar liturgic bilingv publicat în 

secolul al XVI-lea. Deşi partea care conţine rubricile liturgice nu a fost păstrată, 
putem afirma fără îndoială că ediţia a fost pregătită pentru a fi folosită pentru 

slujbele religioase din Biserica Ortodoxă. Acest fapt este atestat de numeroasele 

repere liturgice şi texte cu cerneală colorată care indică începutul sau sfârşitul 

pericopelor evanghelice şi precizează ziua în care trebuie citit paragraful respectiv. 

Formulele de deschidere ale pericopelor Evangheliei (adică incipiturile)49 din această 
ediţie a Evangheliei au fost încorporate în textul principal. 

O altă ediţie bilingvă a fost publicată în secolul al XVI-lea (circa 1580) de către 

un protestant belarus50, Vasyl Ciapiński51, la moşia sa din provincia Polatsk din 

 
44 Mârza 2004, 56; Eşanu/ Eşanu 2019, 15. 

45 Introducerea limbii române ca limbă liturgică a început odată cu traducerea psalmilor, la 

sfârşitul secolului al XV-lea, undeva în Transilvania. După cucerirea Ungariei de către 

otomani (1526-1541), Transilvania a devenit principat autonom, iar credincioşii ortodocşi au 

fost supuşi regimului saşilor luterani în secolul al XVI-lea şi apoi celui al principilor 

maghiari calvini în secolul al XVII-lea (Mureşan 2021, 146–147). Traducerea în limba 

română din această ediţie a Evangheliei a făcut obiectul a numeroase publicaţii. 
Următoarele articole publicate în ultimii ani pot fi date ca exemplu: Florescu 2010, 35–88; 

Florescu 2015; Nagy 2019-2020, 63–81; Stabile 2019, 59–87; Stabile 2019-2020, 83–102; 

Agrigoroaei 2018, 77–79. 

46 Guseva 2003, 25 (no 1); Stabile 2019, 59; Eşanu/ Eşanu 2019, 22–24. 

47 Mârza 1978, 147–154; Stabile 2019, 59; Stabile 2019-2020, 83; Eşanu/ Eşanu 2019, 23; 

Eşanu/ Eşanu 2021, 115. 

48 Aceste două pagini au fost descoperite în timpul restaurării Triodului tipărit la Blaj în 

1771. Pentru fotografiile celor două pagini din acest fragment, vezi Museikon 2022, 81, 83.  

49 Sunt câteva formule de deschidere, printre care: Într-aceea vreme, Zise Domnul, Zise Domnul 
pilda aceasta, Zise Domnul ucenicilor Săi, Zise Domnul cătră veniţii la Dîns iudei, Domnul le-a spus 
iudeilor care au crezut în El.  

50 Apariţia traducerii în limba română a Noului Testament a fost pusă sub influenţa 

mişcărilor Reformei (Croitoru 2021, 43–44). 

51 Vasyl Ciapiński a fost un scriitor, publicist, umanist şi iluminist belarus. Influenţat de 

Reformă, a iniţiat publicarea Bibliei în limba vernaculară pe teritoriul belarus (atunci numit 

rutean). Filip Moldoveanul, care a publicat Tetraevangheliarul slavo-român, este uneori 

considerat „sas şi luteran” (Stabile 2019, 69).  
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Marele Ducat al Lituaniei (acum Belarus). Această ediţie neterminată52 a Noului 

Testament, cu texte evanghelice în limbile slavonă şi ruteană, pe coloane paralele, 

nu a fost realizată în scop liturgic. 

Tetraevangheliarul slavo-român apărut la Sibiu în anii 1551-1553, tipărit de Filip 

Moldoveanul, l-ar fi putut influenţa direct pe diaconul Coresi în tipărirea celor două 
ediţii separate ale Evangheliei în română (1561) şi slavonă (1562). 

După cum am menţionat mai sus, mai multe părţi componente pot fi identificate 

în primele Tetraevangheliare liturgice chirilice tipărite. Fiecare secţiune constituie o 

componentă distinctă, adesea cu propriile particularităţi, adică variante textuale, 

proprii. Un studiu critic al textului a dovedit că fiecare secţiune literară a primelor 

Tetraevangheliare liturgice chirilice tipărite ar trebui examinată separat, deoarece 

rezultatele pot varia de la o componentă la alta. 

Studiu textual al Evangheliilor după Matei şi Marcu 

O analiză textuală a mai multor fragmente din Evangheliile după Matei (3:17-8:21, 

13:44-15:11 şi 26:1-27:62) (Ostapczuk 2021a, 386) şi Marcu (1:1-2:23) (Ostapczuk 

2019b, 371–382) a dovedit că toate Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu 

publicate pe teritoriul României medievale53 formează un grup separat (vezi Tabelul 

nr. 1) care poate fi clasificat în următoarele trei subgrupuri (vezi Ostapczuk 2019b, 

379–380): 

(1) trei Tetraevangheliare mai vechi, apărute în 1512, 1546 şi în perioada 1551–

155354, care reprezintă tradiţia textuală a Evangheliei călugărului Macarie (vezi 

Tabelul nr. 2), 

(2) cinci ediţii mai recente ale Evangheliei, apărute una în 1562, două în 1579 (la 

Braşov şi Alba Iulia/ Bălgrad), una în 1582 şi una după 1582, care reprezintă tradiţia 

textuală a Evangheliei diaconului Coresi (vezi Tabelul nr. 3), 

(3) Tetraevangheliarul apărut în 1583, care are adesea variante textuale comune cu 

primul subgrup, şi foarte rar cu al doilea subgrup. Textul său reprezintă o tradiţie 

textuală mixtă (vezi Tabelele nr. 2-4). 

După cum s-a menţionat deja, doar o parte a Evangheliei după Matei din 

Tetraevangheliarul slavo-român publicat în perioada 1551–1553 este disponibilă. 
Studiul critic al textului celor trei fragmente din Evanghelia după Matei (3:17-8:21, 

 
52 V. Ciapiński (sau Tiapinski) a reuşit să tipărească numai o parte a Tetraevangheliarului 

(Voznesenskij 2016, 43).  

53 În ceea ce priveşte variantele textuale din fragmentul studiat din Evangheliile lui Matei şi 
Marcu, Tetraevangheliarul sârb urmează tradiţia ediţiilor evanghelice româno-bulgare.  

54 Tetraevangheliarul apărut la Sibiu în 1551–1553 a fost inclus numai în clasificarea ediţiilor 

evanghelice bazate pe Evanghelia după Matei. Niciun element paratextual (cum ar fi, de 

exemplu, titlurile capitolelor, prefeţele sau postfeţele) din acest Tetraevangheliar nu mai 

există astăzi.  
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13:44-15:11 şi 26:1-27:62) a dovedit că această ediţie urmează tradiţia textuală a 

Evangheliei publicate în acelaşi oraş în 1546 de Filip Moldoveanul (Ostapczuk 

2021a, 389–392). 

Studiul textual al prefeţelor la Evanghelii de Fericitul Teofilact 

O analiză textuală a prefeţelor celor patru Evanghelii55 scrise de faimosul biblist şi 
exeget bizantin Fericitul Teofilact al Ohridei (cca 1050/1060 – cca 1108) a arătat o 

altă posibilă clasificare a primelor Tetraevangheliare chirilice tipărite în ţinuturile 

medievale româneşti. În ceea ce priveşte lungimea celor patru prefeţe, aceste opt56 

ediţii ale Evangheliilor pot fi clasificate în următoarele patru grupuri (vezi Tabelul 

nr. 5): 

(1) trei Evanghelii apărute în 1512, 1579 (Braşov) şi 1583, 

(2) ediţia Evangheliei din 1546, 

(3) trei Tetraevangheliare apărute în 1562, 1582 şi după 1582, 

(4) Tetraevangheliarul apărut în 1579 (la Alba Iulia). 

Această clasificare s-a bazat pe lungimea prefeţelor primelor două Evanghelii şi 
pe numeroasele variante textuale (Ostapczuk 2019, 315–329) prezente în versiunea 

scurtă a prefeţei la Evanghelia după Matei. 

Ediţiile Evangheliei incluse în primul şi în cel de-al doilea grup au prefaţa lungă 
la Evanghelia după Matei, pe când cele incluse în grupurile al treilea şi al patrulea au 

prefaţa scurtă (vezi Tabelul nr. 5). În cele mai multe ediţii cercetate57, Fericitul 

Teofilact este descris ca arhiepiscop al Bulgariei (¬¼Á´±»´½¶º»¬ º·¯¬¼½¶¬¯º), în timp ce 

numai în trei Tetraevangheliare cu prefaţa scurtă el este menţionat ca arhiepiscop al 

Ohridei (¬¼ÁÒ±»´½¶º»¬ wÁ¼´°½¶¬¯º). Pe lângă această lectură textuală semnificativă, în 

prefaţa la Evanghelia după Matei există multe alte variante importante, două 
adăugiri mici de text şi o omisiune lungă (Ostapczuk 2019a, 315–329). Ele sunt 

prezentate în Tabelul nr. 6. 

Prefaţa scurtă la Evanghelia după Marcu este prezentă doar într-una din cele opt 

ediţii ale Evangheliei româno-bulgare, tipărită la Sibiu, în 154658. Toate celelalte 

 
55 Ostapczuk 2019a, 315–329; Ostapczuk 2022a, 88–95.  

56 Tetraevangheliarul apărut la Sibiu în 1551–1553 nu a fost inclus în această clasificare, 

deoarece copia existentă conţine numai text din Evanghelia după Matei.  

57 Toate Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu apărute în redacţia răsăriteană a 

slavonei în indică, de asemenea, pe Fericitul Teofilact ca arhiepiscop al Bulgariei. 

58 Prefaţa scurtă la Evanghelia după Matei este pusă pe seama influenţei protestante 

(Croitoru 2021, 45). Este de remarcat faptul că Tetraevangheliarul româno-bulgar apărut 

în 1546 este singurul dintre cele opt cu aceste tipuri de modificări în prefaţa la a doua 

Evanghelie. Niciunul dintre Tetraevangheliarele slavone ale lui Coresi nu confirmă aceste 

corecţii făcute „din cauza influenţei protestante”. Oare tipărirea cărţii sub patronajul 
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Tetraevangheliare apărute pe teritoriul României medievale au o prefaţă lungă la a 

doua Evanghelie. 

Cele trei Prefeţe la Evangheliile după Marcu, Luca şi Ioan au şi ele câteva 

variante textuale interesante59; cu toate acestea, ele nu sunt suficient de semnificative 

pentru a fi folosite ca bază pentru o clasificare mai dezvoltată a celor opt ediţii ale 

Evangheliei româno-bulgare. 

Studiul textual al titlurilor capitolelor  

O analiză textuală a titlurilor60 capitolelor a dovedit că opt61 Tetraevangheliare 

chirilice tipărite timpuriu apărute pe teritoriul României medievale formează un singur 

grup (vezi Tabelul nr. 7), care poate fi clasificat în următoarele trei subgrupuri: 

– două Tetraevangheliare mai vechi, apărute în 1512 şi 1546 (vezi Tabelul Nr. 8), 

– cinci ediţii mai recente ale Evangheliei apărute în 1562, două în 1579 (la Braşov şi 
Alba Iulia/ Bălgrad), în 1582 şi după 1582 (vezi Tabelul Nr. 9), 

– Tetraevangheliarul apărut în 1583, care prezintă unele variante textuale comune 

cu primul subgrup (vezi Tabelele Nr. 8-10). 

Această împărţire a celor opt Tetraevangheliare româno-bulgare în subgrupuri 

corespunde întocmai clasificării bazate pe variantele textuale evidenţiate în cele 

patru fragmente evanghelice studiate (de exemplu, Matei 3:17-8:21, 13:44-15:11 şi 
26:1-27:62; Marcu 1:1-2:2)62. 

Studiul textual al Minologhionului 

Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu folosite pentru slujbele religioase au 

necesitat un supliment special cu rubrici liturgice despre sărbători şi pomenirea 

sfinţilor sau evenimente religioase, completate în multe cazuri cu informaţii 
suplimentare despre pericopele evanghelice. A doua parte a sa63, Minologhionul, 

care corespunde anului liturgic fix, este împărţit în douăsprezece secţiuni, adică luni, 

şi începe întotdeauna cu septembrie. Manuscrisele Evangheliei şi Tetraevangheliarele 

chirilice tipărite timpuriu drept cărţi liturgice erau adresate unor comunităţi 

 
conducătorilor luterani sau într-un mediu al propagandei protestante înseamnă influenţa 

Reformei, aşa cum Croitoru (2021, 37–75) încearcă să dovedească? 
59 Tetraevangheliarul tipărit la Sibiu în 1546 prezintă câteva variante textuale în prefeţele la 

Evanghelia după Marcu şi la cea după Ioan. În prefaţa la Evanghelia după Ioan, sunt mai 

multe decât cele două omisiuni menţionate de G. Stabile (2019, 64).  

60 Ostapczuk 2020, 200–216; Ostapczuk 2021b, 143–159; Ostapczuk 2021c, 109–125. 

61 Tetraevangheliarul apărut la Sibiu în 1551-1553 nu a fost inclus în această clasificare, 

deoarece exemplarul păstrat nu conţine titluri de capitole.  

62 Vezi Tabelele nr. 1–4.  

63 Prima parte se numeşte Sinaxar. 
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specifice, adesea cu diverse tradiţii religioase locale. Prin urmare, ediţiile liturgice ale 

Evangheliei trebuiau să răspundă nevoilor liturgice, adică să reflecte nu numai 

sărbătorile larg cunoscute, ci şi pe cele locale, care erau populare doar într-o 

anumită zonă. Din acest motiv, Minologhioanele prezente în Tetraevangheliarele 

chirilice tipărite timpuriu nu puteau fi omogene din punct de vedere liturgic şi 
textual (Žukovskaja 1993, 81–87). Ele pot fi cercetate în câteva moduri diferite. În 

această secţiune a articolului au fost examinate tipul de Minologhion, numărul de 

zile din fiecare lună şi numărul de pomeniri în zilele respective. 
Două tipuri de Minologhion sunt prezente în Tetraevangheliarele chirilice 

tipărite timpuriu: unul scurt şi unul complet64. Primul nu conţine lista de sărbători şi 
sfinţi pentru toate zilele din fiecare lună, ci doar pentru cele mai importante din 

punctul de vedere al editorilor şi al tradiţiei liturgice a destinatarilor. Al doilea – 

Minologhionul complet – conţine lista de sărbători şi sfinţi pentru toate zilele din 

fiecare lună, adică în septembrie pentru toate cele 30 de zile, în octombrie pentru 

toate cele 31 de zile şi aşa mai departe65. Toate Tetraevangheliarele chirilice tipărite 

timpuriu pe teritoriul României medievale, aşa cum a fost cazul tuturor celorlalte 

ediţii ale Evangheliei tipărite înainte de 1652, au un Minologhion scurt (Ostapczuk 

2022c, 38). 

O comparaţie a numărului de zile din cele douăsprezece luni ale tuturor 

Tetraevangheliarelor chirilice tipărite timpuriu care conţin Minologhionul scurt66 a 

dovedit că cele opt ediţii ale Evangheliei româno-bulgare (împreună cu cele trei sârbe) 

formează un singur grup cu un număr complet diferit de zile în comparaţie cu 

numărul de zile din lunile corespunzătoare din Tetraevangheliarele slavone 

răsăritene (Ostapczuk 2022d). Această afirmaţie este confirmată de acelaşi număr de 

zile din cele nouă luni (adică: septembrie, octombrie, noiembrie, decembrie, 

ianuarie, februarie, iunie, iulie şi august) găsite în ediţiile Evangheliei româno-

bulgare (şi sârbe) (vezi Tabelele nr. 11-19). 

Toate Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu pe teritoriul României 

medievale au acelaşi număr de zile în unsprezece luni (vezi Tabelul nr. 20). Numai 

într-o lună, adică în mai, numărul de zile din Minologhionul a opt Tetraevangheliare 

româno-bulgare diferă uşor. Pe această bază, aceste opt ediţii ale Evangheliei ar 

putea fi clasificate în următoarele două subgrupuri (vezi Tabelul nr. 21): 

 
64 Ostapczuk 2022c, 38). Aceste două tipuri de Minologhion sunt confirmate şi în tradiţia 

manuscrisă (Stefanović 1989, 138). 

65 Este de remarcat faptul că numărul zilelor din fiecare lună nu este egal cu numărul 

sărbătorilor şi al sfinţilor din lunile respective, întrucât într-o singură zi pot fi consemnate 

mai multe sărbători şi sfinţi. 
66 Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu cu Minologhion scurt au apărut în redacţiile 

medio-bulgară şi sârbă ale slavonei, la Moscova înainte de 1562, la Liov (opt ediţii), Vilnius 

(patru ediţii) şi la Klintsy în 1782 (o simplă reeditare a ediţiei de la Moscova, 1648).  
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– patru Tetraevangheliare67 tipărite la Târgovişte în 1512, la Sibiu în 1546 şi la 

Mănăstirea Sf. Ioan Botezătorul din Bucureşti, în 1582 şi după 1582, 

– patru Tetraevangheliare, trei apărute la Braşov în 1562, 1579 şi 1583, şi unul la 

Alba Iulia (Bălgrad) în 1579. 

O comparaţie a sărbătorilor, sfinţilor şi evenimentelor religioase din cele 

douăsprezece luni din toate Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu a dovedit 

că cele opt ediţii româno-bulgare ale Evangheliilor (împreună cu cele trei sârbe) 

formează un singur grup căruia îi lipsesc 26 de menţionări prezente în toate68 

Tetraevangheliarele slavone răsăritene (vezi Tabelul nr. 22). Aceste pomeniri includ 

sărbătoarea Acoperământului Maicii Domnului (1 octombrie); Sfinţii Apostoli Iacov 

(9 octombrie) şi Matia (9 august); Sfânta Ecaterina din Alexandria (24 noiembrie); 

Sfântul Spiridon, Episcopul Trimitundei (12 decembrie); Sfântul Grigorie de Nyssa 

(10 ianuarie); Profetul Ieremia (1 mai) etc. 
Variantele textuale identificate în descrierile sărbătorilor, sfinţilor şi evenimentelor 

religioase prezente în Minologhionul Tetraevangheliarelor chirilice tipărite timpuriu 

pe teritoriul României medievale au permis împărţireaacestor opt ediţii evanghelice 

în următoarele trei subgrupuri (vezi Tabelul nr. 23): 
– două69 Tetraevangheliare mai vechi apărute la Târgovişte în 1512 şi la Sibiu în 

1546, 

– patru ediţii de Evanghelii apărute la Braşov în 1562, 1579 şi 1583 şi la Alba Iulia 

(Bălgrad) în 1579, 

– două Tetraevangheliare apărute la Mănăstirea Sf. Ioan Botezătorul din Bucureşti 
în 1582 şi după 1582, care prezintă unele variante textuale comune cu primul şi/sau 

cu cel de al doilea subgrup. 

Lista tuturor sărbătorilor, sfinţilor şi evenimentelor religioase din Minologhioanele 

tuturor Tetraevangheliarelor chirilice tipărite timpuriu apărute pe teritoriul României 

medievale este prezentată în Tabelul nr. 24. 
Este de remarcat faptul că în Minologhionul a opt Tetraevangheliare româno-

bulgare nu se menţionează Sfinţii Chiril şi Metodie70. Sfinţii71 sau evenimentele72 

 
67 Trei Tetraevangheliare sârbe aparţin, de asemenea, acestui grup. 

68 Sfinţii şi sărbătorile prezente doar în unele sau în majoritatea Evangheliilor răsăritene nu au 

fost incluse între aceste 26 de pomeniri omise din Tetraevangheliarele româno-bulgare. 

69 Trei Tetraevangheliare sârbe aparţin, de asemenea, acestui grup. 

70 Sfântul Chiril este menţionat pe 14 februarie în câteva Tetraevangheliare chirilice tipărite 

timpuriu ca „Sfântul Părintele nostru Chiril, Episcopul Cataniei” (½®ä¾¬¯º üÂ¬ ¹¬Ä±¯º 
¶ò¼´··¬ ±»´½¶º»¬ ¶¬¾¬¹½¶¬¯º) sau „Sfântul Părintele nostru Chiril, Episcopul Cataniei, 

învăţătorul slavilor şi al bulgarilor, care a tradus scrierile ruseşti din greacă şi i-a botezat pe 

slavi şi bulgari” (´²± ®Æ ½®ä¾ȰÁÆ üÂ¬ ¹¬Ä±¯º ¶ò¼´··¬ ±»´½¶º»¬ ¶¬¾¬¹½¶¬¯º öÃ´¾±·ȶ ½·º®ä¹o¸Æ ´ 
º·¯¬¼o¸Æ, ´²± »¼±·º²´ ¼Ý½¶ȪÊ ¯¼¬¸º¾Ȫ ½Æ ¯¼±Ã±½¶´´ȶ ´ ¶¼È½¾´ ½·º®ä¹Ȱ ´ º·¯¬¼Ȱ). 

71 De exemplu, Preacuviosul Părinte Antonie al Peşterilor din Kiev (10 iulie), Sfântul 

Mucenic Mercurie de Smolensk (24 noiembrie), Sfântul Iacob, Episcop al Rostovului şi 
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legate de slavii răsăriteni73 au fost omise, precum şi sfinţii caracteristici tradiţiei 

bisericeşti bulgare (Loseva 2001, 30), ca: Maica Parascheva din Epivata, Petka din 

Târnovo (14 octombrie)74 sau Părintele Ioan de la Rila (19 octombrie)75. 
Numai doi sfinţi sârbi76 au fost incluşi în Minologhioanele celor opt 

Tetraevangheliare româno-bulgare77: 

– Sfântul Sava – pomenit pe 1478 ianuarie ca Cel între sfinţi Părintele nostru Sava, 
întâiul79 Arhiepiscop al Serbiei80 şi 
– Sfântul Simeon, primul sfânt sârb81 – pomenit pe 1382 februarie ca83: 

(a) Preacuviosul Părintele nostru Simeon al Serbiei în două Tetraevangheliare publicate în 

1512 şi 1546, 

(b) Pomenirea Preacuviosului Părintele nostru Simeon al Serbiei, Noul Izvorâtor de Mir – în 

alte şase ediţii evanghelice româno-bulgare (cu Noul omis în Tetraevangheliarul 

apărut 1583 la Braşov). 

Diferenţa din formularea mai extinsă a pomenirii Sfântului Simeon din ediţiile 

ulterioare ale Evangheliei româno-bulgare este foarte vizibilă. Ea ne permite să 
împărţim toate Tetraevangheliarele chirilice tipărite timpuriu apărute pe teritoriul 

României medievale în două grupuri, la fel cum ne permit şi rezultatele comparării 
textelor evanghelice din acestea cu tradiţia transmisă prin sursele manuscrise (vezi 

Ostapczuk 2018, 69–70). Cele două Tetraevangheliare publicate în 1512 şi 1546 

 
Făcătorul de minuni (27 noiembrie), Preacuviosul Atanasie Zăvorâtul de la Lavra 

Peşterilor din Kiev (2 decembrie) etc.  

72 De exemplu, Sfinţirea Bisericii Sfântului Mare Mucenic Gheorghe din Kiev la Porţile de 

Aur (26 noiembrie), Adormirea Cneazului Vladimir (15 iulie) sau Pătimirea Sfinţilor Boris 

şi Gleb (24 iulie) etc.  

73 Despre prezenţa lor în manuscrisele slavone de sud vezi: Stefanović 1989, 143–145.  

74 Pomenirea ei a fost introdusă pentru prima dată în Tetraevangheliarul apărut în 1636 

(ediţia Liov).  

75 Pomenirea lui a fost introdusă pentru prima data în Tetraevangheliarul apărut în 1685 

(ediţia Moscova).  

76 Minologhioanele din manuscrisele Apostolului şi Evangheliei menţin sărbători sârbeşti şi, 
într-o măsură mai mică, pe sfinţii chirilo-methodieni (Stefanović 1989, 160). 

77 Vezi, de asemenea, Stefanović 1989, 148–149; Vukašinović 2012, 57, 98. 

78 Despre pomenirea lui pe 12, 14 sau chiar 15 ianuarie, vezi Subotin-Golubović 2013, 40. 

79 În 1219 la Niceea a fost numit primul arhiepiscop sârb de către patriarhul Manuel 

Saratenos (Adashinskaya 2009, 8). 

80 Despre pomenirea lui în manuscrisul slavon sudic cu acelaşi nume, vezi: Stefanović (1989, 

148).  

81 Subotin-Golubovič (2013, 39).  

82 Este ziua morţii lui în 1199. Anul 1200 este de asemenea menţionat uneori, vezi Szefliński 

2016, 61.  

83 Despre pomenirea Sfântului Simeon în Minologhioanele manuscrise, vezi: Stefanović 
1989, 148–149.  
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conţin multe lecturi textuale tipice pentru Tâlcuirea Sfintei Evanghelii a Fericitului 

Teofilact şi a doua redacţie athonită (Β). Alte şase ediţii ale Evangheliei româno-

bulgare, apărute ulterior, nu prezintă aceste variante textuale. Ele reflectă mai 

îndeaproape tradiţia textuală a textului arhaic al Evangheliei slave sau o versiune 

ulterioară a acestuia şi conţin variante textuale comune cu prima redacţie athonită 
(A). 

Sfântul Simeon, unul dintre ctitorii Mănăstirii Hilandar, a fost înmormântat în 

katholikonul acesteia după moartea sa (în 1199). Monahii din această obşte (Subotin-

Golubovič 2013, 39) au început să-l pomenească imediat84 după aceea. Venerarea 

lui s-a răspândit foarte repede dincolo de zidurile mănăstirii după mutarea 

moaştelor sale la Mănăstirea Studeniţa, în februarie 1207. Acest eveniment a marcat 

următoarea etapă în apariţia cultului Sfântului Simeon. La un an (sau doi) de la 

aducerea moaştelor, adică în 1208 sau 1209 (Szefliński 2016, 88–89), la 13 februarie, 

din noul său mormânt din Mănăstirea Studeniţa a început să curgă mir, şi s-au 

produs mai multe minuni85. Din acest moment, cultul86 său a fost recunoscut la 

nivel naţional (Adashinskaya 2009, 7; Szefliński 2016, 88). Primul mormânt al 

Sfântului Simeon din Hilandar, după aducerea moaştelor sale, a fost cinstit continuu 

(Adashinskaya 2009, 6). 

Cele două descrieri ale pomenirii Sfântului Simeon ca Părinte – în două din cele 

mai vechi ediţii evanghelice bulgaro-române – şi ca Părinte Nou Izvorâtor de Mir – 

în alte şase Tetraevangheliare apărute mai târziu pe teritoriul României medievale – 

par să reflecte două etape diferite ale cultului său; cea mai veche, la nivel de 

mănăstire athonită (Stefanović 1989, 149) şi cea mai nouă, la nivel naţional. A doua 

este marcată de miracolul izvorârii mirului. 

 
84 Cel mai vechi text imnografic dedicat Sfântului Simeon a fost compus de fiul său, Sfântul 

Sava. El este, de asemenea, autorul primei sale vita, care este plin de amănunte realiste 

(Adashinskaya 2009, 6). 

85 Pentru mai multe informaţii vezi: Sveti Sava (1998, 188); Stefan prvovenčani (1999, 76). 

Sursele şi legendele sârbeşti de mai târziu, apărute cel mai probabil în jurul anului 1209 pe 

Muntele Athos (Vojvodić 2004, 31–34; Popović 2006, 48–49) şi susţinute de texte 

alcătuite de Domeţian şi Teodosie (Domentijan 2001, 130-138; Teodosie 1988, 70–73), 

arată că prima curgere de mir a avut loc la Mănăstirea Hilandar în timpul primei pomeniri 

a Sfântului Simeon. Prima hierofanie a Sfântului Simeon de pe Muntele Athos este fictivă 
(Szefliński 2016, 68). O altă dată pentru hierofania Sfântului Simeon este uneori stabilită în 

a patra zi după transferul moaştelor la Mănăstirea Studeniţa (Szefliński 2016, 89). 

86 Vita sa, început la Hilandar de Sfântul Sava, a fost terminată în cca 1207, iar până la 

sfârşitul anului 1213 a fost alcătuită şi slujba sa.  
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Concluzii 

Variantele textuale şi diferenţele în pomenirile liturgice ale sărbătorilor şi sfinţilor 

prezente în Tetraevangheliarele liturgice chirilice tipărite timpuriu pe teritoriul 

României medievale au dovedit că aceste nouă ediţii ale Evangheliei merită mai 

multă atenţie decât au primit până în prezent. Rezultatele obţinute din examinarea 

diferitelor componente ale acestor Tetraevangheliare, adică mai multe fragmente de 

Evanghelii, patru prefeţe şi patru titluri de capitol, precum şi Minologhioanele, au 

arătat necesitatea studierii fiecărei unităţi literare separat. Variantele textuale ale 

părţilor componente ale ediţiilor Evangheliei permit mai multe clasificări diferite în 

subgrupuri ale celor nouă Tetraevangheliare româno-bulgare analizate. Clasificarea 

acestor ediţii ale Evangheliei pe baza rezultatelor unei anumite unităţi literare nu 

este întotdeauna aplicabilă unei clasificări bazate pe o alta. 

Este încă posibilă identificarea multor lecturi textuale semnificative şi unice şi a 

unor informaţii liturgice importante în fiecare dintre aceste nouă ediţii ale 

Evangheliei, care prezintă un interes special pentru cercetătorii din diverse 

discipline, nu numai pentru teologi ortodocşi sau specialişti în studiul liturgiei, ci şi 
pentru cei din domeniile istorie, literatură şi lingvistică. 

Valoarea Tetraevangheliarelor liturgice chirilice tipărite timpuriu apărute pe 

teritoriul României medievale este de o importanţă deosebită sub multe aspecte. Ne 

ajută, de exemplu, să studiem istoria târzie a textului Evangheliei chirilice şi tradiţiile 

liturgice locale, precum şi să descoperim locul real al românilor în spaţiul ortodox şi 
să cercetăm traducerile Evangheliei în limba română. Asta deoarece „Apostolele, 

<…> Evangheliile şi Psaltirile slavone, precum şi alte cărţi şi manuscrise legate de 

biserică, au constituit principala sursă pentru prima traducere în limba română a 

Bibliei” (Munteanu 2012, 18). 

Rezultatele studiilor textuale efectuate asupra Tetraevangheliarelor liturgice 

chirilice tipărite timpuriu pe teritoriul României medievale în redacţia bulgară medie 

a slavonei bisericeşti contribuie la dezvoltarea cercetărilor privind cele mai vechi 

traduceri româneşti ale Sfintei Scripturi şi ale tradiţiei liturgice ortodoxe a ţărilor 

române din secolul al XVI-lea. 
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Tabelul nr. 1 

 
Variante textuale confirmate în:  

toate ediţiile Evangheliei în slavona 

răsăriteană  
toate Tetraevangheliarele româno-

bulgare (şi sârbe) 

Evanghelia după Matei87 

5:388 Â¼½Ā¾®Ó± ¹±±½¹ºâ Â¼½Ā¾®º ¹±±½¹ºâ 
5:28 ·Êº°±´½¾®º®¬ ½Æ ¹±Ê »¼ß·êÇ ½Æ®º¼´ ½Æ ¹±Ê 
5:32 ¼¬³®ß ½·º®±½± ·Êº°ß´¹¬¯º ¼¬³®ß ½·º®±½± »¼ß·Êº°ß¬¹¹¬¯º 
5:42 Áº¾äÅ¬¯º (…) ³¬ä¾´ Áº¾äÅ¬¯º (…) ³¬´¸½¾®º®¬¾´ 
7:26 ¸Ȫ²Ȫ º¿¼º°´®Ȫ ¸Ȫ²Ȫ º¿Ê 
8:10 ½·ÇÄ¬®Æ ²± Ò½Ā º¿°´®´ ½ä ½·ÇÄ¬®Æ ²± Ò½Ā ÃÊ°´ ½ä 
14:22 »º¹Ȫ°´ Ò½Ā º¿Ã±¹´¶´ ½®ºä º¿ß°´ Ò½Ā º¿Ã±¹´¶´ ½®ºä 
24:39 °º¹°±²± »¼´´°± ®º°¬  °º¹°±²± »¼´´°± »º¾º»Æ 
26:7 »¼´½¾Ȫ»´ (…) ½¾¶·ä¹´ÂȪ (…) ´¸ȪÅ´ »¼´½¾Ȫ»´ (…) ¬·¬®¬½¾¼È (…) ´¸ȪÅ´ 
27:22 °¬ ¼¬½»ä¾Æ Ȫ°±¾Æ °¬ »¼º»ä¾Æ Ȫ°±¾Æ 
27:51 ½± ³¬®ß½¬ (…) ¼¬³°¼¬ ½ä ½± º»º¹¬ (…) ¼¬³°¼¬ ½ä 

Evanghelia după Marcu89 

1:6 »ºä½Æ º¿½¸ß¹Æ º Ã¼±½·ßÁÆ ±¯º »ºä½Æ º¿½¹Ó¬¹È º Ã¼±½·ßÁÆ ±¯º 

1:7 
¹ß½¸È °º½¾º´¹Æ »¼±¶·º¹Æ ½ä 
¼¬Ƞ°¼ßÄ´¾´ ¼±¸±¹È ½¬»º¯Æ ±¯º 

¹ß½¸È °º½¾º´¹Æ »º¶·º¹Æ ½ä ¼¬Ƞ°¼ßÄ´¾´ 
¼±¸±¹È ½¬»º¯Æ ±¯º  

1:36 ¯¹¬Ää ±¯º ½´¸º¹Æ  ´ ¯¹¬Ää »º ¹±¸È ½´¸º¹Æ 
2:9 º¿°ºß± ¼±Å´ ¼¬½·¬·±¹º¸º¿  º¿°ºß± ¼±Å´ º½·¬·±¹º¸º¿ 

 

 
87 Vezi: Ostapczuk 2021a, 389. Pentru mai multe variante textuale, vezi publicaţiile citate în 

notele de subsol.  

88 Aceeaşi variantă textuală (Â¼½Ā¾®Ó± – Â¼½Ā¾®º) a fost identificată în Matei 6:9. 
89 Vezi: Ostapczuk 2019b, 375. 



Jerzy Ostapczuk 

64 

Tabelul nr. 2 

 

Variante textuale confirmate în: 

cinci Tetraevangheliare româno-bulgare 

mai recente90 şi toate ediţiile 

Evangheliei în slavona răsăriteană 

trei Tetraevangheliare mai vechi91 

româno-bulgare (şi sârbe) şi ediţia 

Evangheliei apărută în 1583 

Evanghelia după Matei92 

3:17 ¶º¹±ÂÆ º¯ºȶ®·±¹´Ê93 ¶º¹±ÂÆ »¼¬³°¹´¶Ȫ 
5:1094  Â¼½Ā¾®Ó± ¹±±½¹ºâ Â¼½Ā¾®º ¹±±½¹ºâ 
5:24 Ä±°Æ »¼±²°± ½¸´¼´ ½ä ´°´ »¼±²°± ½¸´¼´ ½ä 
5:30 ¾ß·º ¾®º± ´°±¾Æ  ¾ß·º ¾®º± ®Æ®±¼²±¹º Ȫ°±¾Æ  
6:11 Á·ßÆ ¹¬ÄÆ ¹¬½ȪÅ¹Ç´ (=1583) Á·ßÆ ¹¬ÄÆ ¹¬½èÅÈ½¾È®¹Ç´  
7:14 º¿³¶¬ä ®¼¬¾¬ ´ ¾ß½¹Ç´ »Ȫ¾È ¾ß½¹¬ ®¼¬¾¬ ´ »¼´½¶¼Æ±¹È »Ȫ¾È 
8:6 º¾¼º¶Æ (…) º½·¬·±¹Æ º¾¼º¶Æ ¼¬½·¬·±¹È 
8:8 ¹ß½¸È °º½¾º´¹Æ  ¹ß½¸È °º®º·È¹È 
8:17 ¹±°Ȫ¯´ (…) ´ º·ß³¹´ äȠÇ (…) ´ ¹±°è¯Ç 
14:2 ®Æ½¶¼±½± º¾Æ ¸±¼¾®ÇÁÆ ®Æ½¾¬ º¾Æ ¸±¼¾®ÇÁÆ 
14:15 ´ Ã¬½È º¿²± ¸´¹Ȫ ´ ¯º°´¹¬ º¿²± ¸´¹Ȫ 
26:38 »º²°´¾± ³°ß »¼ßè°ß¾± ³°ß 
26:71 ½Æ Ò½Ā̧ Æ ¹¬³º¼±º¸Æ ½Æ Ò½Ā̧ Æ ¹¬Ƞ¬¼ß¹´¹º¸È 
27:33 ¹¬ ¸ß½¾º ¹¬¼´Â¬±¸º± ¯º·¯ºð¬ ¹¬ ¸ß½¾º ¯·¬¯º·±¸º± ¯º·¯ºð¬ 
27:33 ¶¼¬¹´±®º ¸ß½¾º ·Æ¹º± ¸ß½¾º 
27:44  ´ ¼¬³º´¹´¶¬ ¼¬½»ä¾¬ȶ ½Æ ¹´¸Æ ´ ¼¬³º´¹´¶¬ »¼º»ä¾¬ȶ ½Æ ¹´¸Æ 

Evanghelia după Marcu95 

1:36 ½´¸º¹Æ ´ ´²± ½Æ ¹´¸Æ ½´¸º¹Æ ´ ½º¿ÅÒ´ ½Æ ¹´¸Æ 

1:42 
º¾Æ´°± º¾Æ ¹±¯º »¼º¶¬²±¹´â ´ Ã´½¾Æ 
Ç½¾Æ º¾Æ´°± º¾Æ ¹±¯º »¼º¶¬²±¹´â ´ ºÃ´½¾´ ½± 

2:14 ¯·¬¯º·¬ ±¸º¿, »º ¸¹ß ¯¼ä°´ ¯·¬¯º·¬ ±¸º¿, »º½·ß°½¾®º¿´ ¸´  
2:21 ®ºȠ¸±¾Æ ¶º¹±ÂÆ ±¯º  ®ºȠ¸±¾Æ ¶º¹Ã´¹º¿ ±¯º  

 
90 Categoria Tetraevangheliarelor româno-bulgare mai noi cuprinde cinci ediţii apărute în 

1562 şi 1579 la Braşov, în 1579 la Alba Iulia, în 1582 şi după 1582 la Mănăstirea Sfântul 

Ioan Botezătorul din Bucureşti. 
91 Categoria Tetraevangheliarelor româno-bulgare mai vechi cuprinde trei ediţii apărute în 

1512 la Târgovişte, în 1546 şi 1551–1553 la Sibiu. 

92 Vezi: Ostapczuk 2021a, 390. 

93 Sau forma prescurtată º¯ºȶ®. 
94 Aceeaşi variantă textuală (Â¼½Ā¾®Ó± – Â¼½Ā¾®º) a fost identificată în Matei 5:20 şi 7:21. 

95 Vezi: Ostapczuk 2019b, 376. 
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Tabelul nr. 3 

 Variante textuale confirmate în: 

trei Tetraevangheliare româno-

bulgare mai vechi cu ediţia 1583, 

ediţia sârbă şi toate ediţiile 

Evangheliei slavone răsăritene  

cinci Tetraevangheliare româno-bulgare 

mai noi  

Evanghelia după Matei96 

4:17 Â¼½Ā¾®º ¹±±½¹º±  Â¼½Ā¾®Ó± ¹±±½¹º±  
4:1897 ½´¸º¹¬ ¯·¬¯º·±¸¬¯º »±¾¼¬  ½´¸º¹¬ ¹¬¼´Â¬±¸¬¯º »±¾¼¬  
4:19 ´ ¯·¬¯º·¬ ´¸¬ ¯¼¬°ß¾¬ »º ¸¹ß  ´ ¼±Ã± ´¸¬ ´°ß¾¬ »º ¸¹ß  
5:32 ¾®º¼´¾Æ Ê »¼ß·Êº°ß´½¾®º®¬¾´  ¾®º¼´¾Æ Ê »¼ß·ÊÇ °ß¬¾´  
6:27  ¸º²±¾Æ »¼´·º²´¾´ ®Æ³¼¬½¾Ȫ ¸º²±¾Æ »¼´·º²´¾´ ¾ß·±½´ 
13:48 ³·Çä ´Ƞ®±¼¯ºÄä ®Æ¹Æ  ¯¹´·Çä ´Ƞ®±¼¯ºÄä ®Æ¹Æ  
26:35 ¬Å± ¸´ ±½¾È  ¬Å± ¸´ ½ä ¶·º¿Ã´¾È  
26:43 ºÃ´ (sau ºÃ±½¬) º¾±¯º¾±¹¹¬  ºÃ´ ¾±²Âß  
26:65  ȶ¶º ÁȪ·Ȫ ¯·¬¯º·¬98  ȶ¶º ®·¬½¬´¸´ê ¼±Ã±  
26:65  ½·ÇÄ¬½¾± ÁȪ·Ȫ ±¯º  ½·ÇÄ¬½¾± Áº¿·±¹â99 ±¯º  
27:40100 ½Æ¹´°´ ½Æ ¶¼È¼½¾¬  ½Æ·ß³´ ½Æ ¶¼È¼½¾¬  

Evanghelia după Marcu101 

1:4 »¼º»º®ß°¬ä (…) ®Æ º¾Æ»º¿Å±¹´± 
¯¼ßÁº®Æ  

»¼º»º®ß°¬ä (…) ®Æ º½¾¬®·±¹Ó± ¯¼ßÁº®Æ 

1:34 ½¾¼¬²°º¿Å¬ä ¼¬Ƞ·´Ã¹Ç¸´ ¹±°º¿¯Ç ½¾¼¬²°º¿Å¬ä ¼¬Ƞ·´Ã¹Ç¸´ ä³¬¸´  
1:44 »º®±·ß ¸º´½´  »º®±·ß ¸º´½´ ®Æ ³¬¶º¹ß  
2:1 ½·ÇÄ¬¹º Ç½¾È ȶ¶º ®Æ °º¸º¿ ±½¾È  ½·º¿ÁÈ Ç½¾È ȶ¶º ®Æ °º¸º¿ ±½¾È 
2:3102 ´ »¼´´°ºÄä (…) ¹º½äÅ± ¼¬½·¬·±¹¬  ´ »¼´´°ºÄä (…) ¹º½äÅ± º½·¬·±¹¬ 
2:18 ´ »¼´´°ºÄä ´ ¯·¬¯º·¬Ää ±¸º¿ ´ »¼´´°ºÄä ´ ¼ßÄä ±¸º¿ 

 
96 Vezi: Ostapczuk 2021a, 391. 

97 Aceeaşi variantă textuală (¯·¬¯º·¾´ – ¹¬¼´Â¬¾´) a fost identificată în Matei 27:22. 

98 Cuvântul ¼±Ã± apare într-un Tetraevangheliar sârbesc din 1537. 

99 Cuvântul ÁȪ·±¹´ȶ apare într-o Evanghelie publicată în 1579 la Braşov.  

100 Aceeaşi variantă textuală (½Æ¹´¾´ – ½Æ·ß³¾´) a fost identificată în Matei 27:42. 

101 Pentru mai multe lecţiuni textuale, vezi Ostapczuk 2019b, 376–377. 

102 Aceeaşi variantă textuală (¼¬½·¬·±¹Æ – º½·¬·±¹Æ) a fost identificată în Marcu 2:4-5 şi 2:10.  
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Tabelul nr. 4 

 Variante textuale confirmate în: 

toate Tetraevangheliarele, cu excepţia 

ediţiei Evangheliei din 1583  

Tetraevangheliarul apărut în 1583 

Evanghelia după Matei 

5:14 ¹± ¸º²±¾Æ ¯¼¬°Æ º¿¶¼Ç¾´ ½ä ¹± ¸º²±¾Æ ¯¼¬°Æ ¶¼Ç¾´ ½e 
5:19 ¼¬³º¼´¾Æ ±°´¹Ȫ ³¬»º®ß°±´ ¼¬³º¼´¾Æ ±°´¹Ȫ ü ³¬»º®ß°±´ 
6:6 ³¬¾®º¼´®Æ °®±¼´ (sau °®±¼È)  ³¬¾®º¼´ °®±¼È 
13:44 (»¬¶´) »º°º¹º ±½¾È Â¼½Ā¾®Ó± »º°º¹º ±½¾È Â¼½Ā¾®º 
15:3 ³¬ »¼±°¬¹´â ®¬Ä± ³¬ »¼ßÅ±¹â ®¬Ä± 
26:38 °´¾± ½Æ ¸¹ºÊ Ç´¾± ½Æ ¸¹ºÊ 

Evanghelia după Marcu103 

1:9 Ȱ½¾È ®Æ º¹ßÁÆ °¹±ÁÆ Ȱ½¾È »º °¹±ÁÈ ¾ßÁÆ 
1:37 ¯·¬¯º·¬Ää ±¸º¿, ȶ¶º ®½´ ¾±± ´Åº¿¾Æ ¯·¬¯º·¬Ää ±¸º¿, ȶ¶º ®½´ ¾±± ´Å±¸Æ 
 
Tabelul nr. 5 

 Tetraevangheliarele apărute în: 
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Prefaţă la Evanghelia 

după Matei 

Lungă (º·¯¬¼½¶¬¯º) + +   

Scurtă (º·¯¬¼½¶¬¯º)    + 

Scurtă (wÁ¼´°½¶¬¯º)   +  

Prefaţă la Evanghelia 

după Marcu 

Lungă +  + + 

Scurtă  +   

Prefaţă la Evanghelia 

după Luca 

Lungă     

Scurtă + + + + 

Prefaţă la Evanghelia 

după Ioan 

Lungă + + + + 

Scurtă     

 
103 Ostapczuk 2019b, 377. 

104 Trei ediţii ale Evangheliei sârbe urmează tradiţia textuală a Tetraevangheliarului de la 

Târgovişte.  
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Tabelul nr. 6105 

Variante textuale ale prefeţei la Evanghelia după Matei confirmate  

în Tetraevangheliarele apărute în: 

1512, 1546, 1579 (Braşov) şi 1583 1562, 1582 şi după 1582 

ï±ºÀ´·¬¶¾¬ ¬¼Á´±»´½¶º»¬ º·¯¬¼½¶¬¯º ï±wÀ´·¬¶¾¬ ¬¼ÁÒ±»´½¶º»¬ wÁ¼Ò°½¶¬¯º 
º²±½¾®±¹´´ ¸Ȫ²´±  ½¾ĀÓ´ ¸Ȫ²´± 
¶¹´¯¬¸´ »¼º½®ßÅ¬ÁȪ ½ä ¶¹´¯¬¸´ º¿Ã´¸´ ßÁè  
Ã´½¾Æ ´¸º¿Å± ½¸Ç½·Æ  Ã´½¾Æ ´¸º¿Å± »º¸Ç½·È 
º²´ȶ ®ß°äÁº¿ Áº¾ß¹ȶ ®ß°ßÁè ²ĀÓè ®º·ä ÁÝ¾ß¹Ó± 
¹ºÐ, ¬®¼¬¬¸Æ, ´½¬¬¶Æ, ´ȶ¶º®Æ, ¸º´½±´  ¹ºÐ, ¬®¼¬¬¸Æ, ÒÝ®È, ¸Ý¿½´ 
°¬½¾Æ (…)  Ā̄Æ °¬¼ø®¬ (…)  Ā̄Æ 
®Æ½»º¸´¹¬Ê¾Æ ¾º¯º Áº¾ß¹´ȶ  ®Æ½»º¸´¹¬Ê¾Æ ²ĀÓÊ ®º·Ê 
°ÁĀ¬ ·ǜ¯¾È ²½Ā¾®¹èä ·ǜ¯¾È  
Áº¾äÁȪ Ð¼±½´ »¼ºȠä¹Ȫ¾´  Áº¾äÁȪ Ð¼±½´ ®ÆȠ¼¬½¾´  
¹´²± ®½±¶º¹±Ã¹ß  ¹´ º¾Æ¹è°È 
º¾Æ ½´ÁÆ º¿Ã´¸´ ±½¸Ç º¾Æ ½´ÁÆ º¿®ß°¬±¸Æ  
¸º¿²±½¾®º¿ ¸º¿°¼º½¾´ »¼¬®°ß  °º·±½¾È ¸è°¼º½¾È »¼¬®°è  
¸º¿²È½¾®º¿ º¿º Ð¯°¬  °º·±½¾È º¿º Ð¯°¬ 
´ Âß·´ ȶ¶º ¯º·º¿´  omis  

Ð¯°¬ º¾Æ¼´Ã±¾Æ Ð¯°¬ ȶ®·ß±¾È 
»¼ß·Êº°±ä·Æ Ê ±½¾È »¼ß·ÊÇ ½Æ¾®º¼´ ½Æ ¹±Ê 
Ã±¾´¼´ · Ā̄º®ß½¾´ȶ Ã±¾´¼´ Ðò Ā̄·Ó¬ 
Ã±¾Ç¼´ ½´ä º°±¼²ä¾Æ Ã±¾Ç¼´ ½´ä ´¸ä¾Æ 
»¼±°¬¹´ȶI (…) »¼ßÅ±¹´ȶ, ºß¾º®¬¹´ȶII º¿Ã±¹´âI (…) »¼ßÅ±¹´ȶ, ºßÅ¬¹´ȶII 
®ß¼º®¬®Ä´¸Æ º¿º »¼±°¬¹´±¸Æ ®ß¼º®¬®Ä´¸Æ º¿º º¿Ã±¹´±¸È 
½´ ¼ßÃÈ  Ð²± ±½¾È ·Ā¯¬ȶ 
½Ç¹º»º·º²±¹´â º²´â º¿½¹Ā±¹â ²ĀÓ±  
®ß½¾´¾Æ ²±, ȶ¶º ·¬¯ºº¿°º¹ß ®ß½¾´¾Æ ²±, ȶ¶º ¾º¿¹± 
Ã±¾Ç¼´ … ±òǛ·´½¾´ : Ã±¾´¼´ … ·Ā¯º®ß½¾¹´Â´  
´Ý¬¹¹Æ ²±  Ā̄º½·º®±½¹ß´Ä´´  ´Ý¬¹¹Æ ²±  Ā̄º½·º®È 
¾¼´ ·Ā¯º®±½¾´ȶ Ā̄ Ðò Ā̄·Ó± 

 
105 Vezi: Ostapczuk 2019a, 320–322. 
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Variante textuale ale prefeţei la Evanghelia după Matei confirmate  

în Tetraevangheliarele apărute în: 

1512, 1546, 1579 (Braşov) şi 1583 1562, 1582 şi după 1582 

´½¾´¹¹Ç · ǜ̄¾È »¼±º¿¶¬Ƞ¬ ´½¾´¹¹Ç · ǜ̄¾È ´½»º®ß°¬ 
º »·º¾¹ß¸Æ ¾ÈÃ´Ê Ç¾´´ Á®Āß ±½ß°º¿±¾ÆII º »·Æ¾È½¾ß¸È Ç¾Ó´ Á®Āß ¾Æ¶¸º ¯·¬¯º·¬II 
´¸Æ ²± °º®º·¹º ß ¹¬®Ç¶¹º¿¾´  ´¸Æ ²± °º®º·¹º ß º¿®ß°ß¾´ 
omis ´¹¬¶º²± Ã±¾´¼´, ½è¾È Ðò Ā̄·Ó¬ (…) 

»º°ø¬¬Ä± Ç¾´ ´ Ã±¾´¼±¸È ½¾·Æ»ø¸È106 
omis ½Æ·Ê°Ä´´¸Æ è°èÅ¬ ·Ā¯¬¬ (…) 

º¿Ã±¹ÓÊ ´ Ƞ¬»º®ß°´107 
Á¼¬¹äÅ´¸Æ ²± ®ßÃ¹¬ȶ ºßÅ¬®¬ÊÅ± ·¬¯¬ȶ 
·Ā¯º®ß½¾´â ²± 

·Ā¯ø®ß½¾Ó± 

¹Æ ¯·¬¯º·±Ä´ ¸´ ȶ¶º ¹± °º®·ß ·´ ±°´¹Æ 
·Ā¯º®ß½¾¹´¶Æ (…) ´ ½´ä º¿º ½´Â± 
¹¬ÃÈ¹ß¸Æ ²± º¿²± »ºÃ¬·º ¶¹´¯´ ½´Â±108 

´ ®ß¼ø®¬ Á®½ĀÇ ´ »¼ºȠ¼ß ´ (…) ¹± ¼±Ã± 
®´°±¹Ó± ±²± ®´°ßÁÆ. ½´ ¼ßÃÈ »¼ºȠ¼ßÁÈ. 
¹è Ã¾ø109 

 

 
106 Acest text a fost inserat după cuvintele º¿²± »¼ß·ÊÇ ½Æ¾®º¼´ ½Æ ¹±è ®Æ ½¼ǜÂÇ ½®ºÐ¸Æ şi înainte 

de ´¹¬¶º ²± Ã±¾´¼´ ½º¿¾È Ðò¯Ā·Ó¬. Este prezentă şi în două ediţii ale Evangheliei apărute de 

două ori în 1780 la Mănăstirea Poceaev (Ucraina). 

107 Acest text a fost inserat după cuvintele ®ß¼º®¬®Ä´¸Æ ´¸È º¿º º¿Ã±¹Ó±¸È ´ Ƞ¬»º®ß°´ și înainte 

de ¹± ½ÆÁ¼¬¹´Ä´ è°èÅ¬¬ »¼ß¾ä¾ ½ä ¸èÃ±¹Ó¬. Este de asemenea prezent în două ediţii 
evanghelice apărute de două ori în 1780 la Mănăstirea Poceaev (Ucraina). 

108 Acest text se află după cuvintele º¾Æ °¬®´°¬ ±½¾È ÁĀ½ şi înainte de ¶¹´¯¬ ¼º°½¾®¬ Ò¿Ā Á¼Ǧ¾º®¬. 
Acest text a fost, de asemenea, omis în Tetraevangheliarul apărut în 1579 la Alba Iulia.  

109 Acest text a fost inclus în Tetraevangheliarul apărut în 1579 la Alba Iulia. 
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Tabelul nr. 7 

Numerele 

capitolelor 

Variantele textuale ale titlurilor de capitol confirmate în: 

toate ediţiile Evangheliei slavone 

răsăritene  

toate Tetraevangheliarele româno-

bulgare (şi sârbe110)  

Evanghelia după Matei111 

4 ¹¬Ã¬·º º¿Ã±¹´ȶ ½»¬½´¾±·±®¬ º º¿Ã±¹´´ ½»Ā½º®ß 
13 º ¾¼º¿°º®´¾ß¸Æ º ¼¬½·¬·±¹¹ß¸Æ 
18 º ß½¹º¿ÊÅ±¸Æ ½ä º ß½¹º¿ÊÅ´¸Æ ½ä ¯·º¿½ß 
22 º ß½¹ß¸Æ ´ ¹ß¸ß¸Æ ½·ß»ß º ß½¹ȪèÅ´¸Æ ½ä ½·ß»Ȫ ´ ¯·ȪÁȪ 
37 º »º¸ÇÄ·¬ÊÅ´ÁÆ º ¯·ÊĀÅ´ÁÆ 
40 º ®Æ»¼ºÄ¬ÊÅ´ÁÆ ¬Å±  

·ß»º ±½¾È º¾Æ»º¿Å¬¾´ ²±¹Ç  
º ®Æ»¼ºÄ¬ÊÅ´ÁÆ ¬Å±  
°º½¾º´¾Æ »º¿½¾´¾´ ²±¹è 

51 º ³®¬¹¹ÇÁÆ ¹¬ ¼¬¶´ º ³®¬¹¹ÇÁÆ ¹¬ ¼¬¶È 
54 º ³¬¶º¹¹´Âß º ®Æ»¼º½Ä´¸Æ Ƞ¬¶º¹¹´Âß 
64 º º¼¬³ß ¾¬´¹ß¸Æ º º¼¬Ƞß ¾¬´¹ß¸È ´ ½·º¿²ß 
68 º ´½»¼ºÄ±¹´´ ¾ß·±½± ¯º½»º°¹ȶ º »¼ºÄ±¹´´ ¾ß·±½± ¯º½»º°¹ȶ 

Evanghelia după Marcu  

28 º º¾Æ»ȪÅ±¹´´ ²±¹Æ (=1583) º »ȪÅ±¹´ ²±¹È 
Evanghelia după Luca112 

33 º ¹±»º®±·ß¹¹ß¸Æ ®Æ½·ß°º®¬¾´  º ¹±»º®±·ß¹¹ß¸Æ »º½·ß°º®¬¾´ 
57 º ºÄÈ°Ä´¸Æ º º¾ÆÄÈ°Ä±¸Æ 

Evanghelia după Ioan113 

6 º Â¼Ā±®ß ¸º¿²´  º Â½Ā¼¶º¸Æ ¸º¿²´  
17 º º¿¾ßÄ´¾±·ß º »¬¼¬¶·´¾ß 

 
110 Trei ediţii ale Evangheliei sârbeşti care urmează tradiţia textuală a celor mai vechi 

Tetraevangheliare româno-bulgare au şi câteva variante textuale interesante care nu au fost 

identificate în niciun alt Tetraevangheliar chirilic tipărit timpuriu. Titlul capitolului 38 al 

Evangheliei după Matei (Pilda oii pierdute) poate servi drept exemplu. Toate ediţiile 

Evangheliei au următorul titlu º ¼Ā º®±ÂÆ »¼´¾Ã¬ (Pilda despre o sută de oi), în timp ce în cele 

trei ediţii sârbe poate fi găsit º °±®ß(¾È) °±½±¾ß(¾È) º®±ÂÆ »¼´¾Ã¬ (Pilda despre nouăzeci şi 
nouă de oi). 

111 Vezi: Ostapczuk 2020, 207–219. 

112 Vezi: Ostapczuk 2021b, 147. 

113 Vezi: Ostapczuk 2021c, 115. 
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Tabelul nr. 8 

Numerele 

capitolelor 

Variantele textuale ale titlurilor de capitol confirmate în: 

cinci Tetraevangheliare româno-

bulgare mai recente şi toate ediţiile 

Evangheliei slavone răsăritene 

două Tetraevangheliare româno-bulgare 

(şi sârbe) mai vechi  

şi Evanghelia apărută în 1583 

Evanghelia după Marcu 

8 º ´³¼¬¹´´ ®ĀÒ ¬»º½¾º·Æ  º ´³¼¬¹´´ ¬»º½¾º·Æ 
26 º Ñ·º°ßÊÅ±¸Æ ½ä  º ß½¹º¿èÅ´¸Æ ½ä  
37 º ®Æ»¼º½Ä´ÁÆ ·È½¾´®¹ß º ¶´¹½º¹ß º ®Æ»¼º½Ä´ÁÆ º ¶´¹½º¹ß 
41 º ²±¹ß °®ß Â¬¾ß ®Æ®±¼¯Ä±´ º ®Æ®¼¯Äº´ °®ß Âä¾ß 

Evanghelia după Luca114 

7 º ´½¶ȪÄ±¹´´ ½»¬½´¾±·±®ß º ´½¶ȪÄ±¹´´ ½»Ā½º®ß 
30 º »¼±º¼¬²±¹´´ Ò½Ā (sau Ò¿Ā) Á¼´½¾º®ß º »¼±º¼¬²±¹´´ ½»Ā½º®ß 
39 º ´¸ȪÅ´¸Æ ß½¬ ¯·ȪÁ¬ º ´¸ȪÅ´¸Æ ß½¬ ¹ß¸¬ 
51 º ¼±¶ÄÇÁÆ Ò½ºĀ®´ ´¼º°¬ ¼¬°´ º ¼±¶ÄÇÁÆ Ò½ºĀ®´ ³¬ ´¼º°¬ 
57 º ºÄ°Ä´¸Æ ¹¬ ½¾¼¬¹Ȫ °¬·±Ã± º ºÄ°Ä´¸Æ ®Æ ½¾¼¬¹Ȫ °¬·¹èè 
71 º ®Æ»¼ºÄ¬ÊÅ´ÁÆ ¶´¹½¬ ¼¬°´ º ®Æ»¼º½Ä´ÁÆ º ¶´¹½º¹ß 
 

Tabelul nr. 9 

Numerele 

capitolelor 

Variantele textuale ale titlurilor de capitol confirmate în: 

trei Tetraevangheliare româno-

bulgare mai vechi decât ediţia din 

1583, Evangheliarele sârbe şi toate 

ediţiile Evangheliei slavone răsăritene 

cinci Tetraevangheliare româno-

bulgare mai recente 

Evanghelia după Matei115 

2 º ´³´±¹¹ÇÁÆ º¾¼ºÃ´Å±ÁÆ  º ´³´±¹´´ º¾¼º¶È  
34 º »¼±º¼¬²±¹´´ Ò½Āº®ß º »¼±º¼¬²±¹´´ ½»Ā½º®ß 

Evanghelia după Marcu 

6 º ·±®´´ ¸Ç¾¬¼´ º ·±®Ò´ ´ ¸Ç¾¬¼´ 
Evanghelia după Luca116 

66 º (º¾Æ)ÄÈ°Ä´¸Æ »¼´ä¾´ ½±®ß 
Â¼½Ā¾®´â 

º ºÄÈ°Ä´¸Æ »¼´ä¾´ ½±®ß Â¼½Ā¾®º 

 
114 Vezi Ostapczuk 2021b, 147–148. 

115 Ostapczuk 2020, 211. 

116 Vezi Ostapczuk 2021b, 149. 
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Tabelul nr. 10 

 

Numărul 

capitolului 

Varianta textuală a titlurilor de capitol confirmată în: 

toate Tetraevangheliarele, cu excepţia 

Evangheliei apărute în 1583  

Evanghelia apărută în 1583 

Evanghelia după Marcu 

25 º »¼±º¼¬²±¹´´ Ò½Ā®ß º »¼±º¼¬²±¹´´ ½»½Ā®ß 
 
Tabelul nr. 11 

Zile din septembrie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9

1
1
7
, 
1
5
8
2
, 
d

u
p
ă 

1
5
8
2
, 

1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/

1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 
1
5
6
3
/
1
5
6
4
 şi

 

V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 
c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 
1
6
2
8
 şi

 1
6
3
3
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
, 
1
6
4
0
, 
1
6
4
4
, 
1
6
4
8
 şi

 1
6
5
1
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
7
0
, 
1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 V
il
n

iu
s
 

(s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
 

L
io

v
 î
n

 1
6
4
4

 şi
1
6
6
5
 

1-6, 8-11, 13-16, 20, 22-24, 26, 28, 30  +      

1-11, 13-16, 20, 22-24, 26, 28-30   +     

1-11, 13-16, 20, 22-26, 28-30    +    

1-11, 13-16, 19-20, 22-30     +   

1-11, 13-16, 18, 20, 22-24, 26, 28-30     +  

1-11, 13-18, 20, 22-24, 26, 28-30       + 

 

 
117 În 1579, ediţiile Evangheliei au fost publicate la Braşov de Diaconul Coresi cu Manuil şi 

la Alba Iulia de diacul Lorinţ. 
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Tabelul nr. 12 

Zile din octombrie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 

1
5
8
2
, 
d

u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 

s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 

1
5
6
3
/
1
5
6
4
 şi

 V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 

c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 
1
6
2
8
 

şi 
1
6
3
3
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
, 
1
6
4
0
, 
1
6
4
4
, 
1
6
4
8
 

şi 
1
6
5
1
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
7
0
, 
1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 

1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 V
il
n

iu
s
 (

s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 

1
6
4
4
 

L
io

v
 î
n

 1
6
4
4

 şi
 1

6
6
5
 

1-3, 6-7, 11, 16, 18, 20-24, 26 +      

1-3, 6-7, 9, 11-12, 16, 18, 20-26   +     

1-3, 5-7, 9, 11-12, 16, 18, 20-26   +    

1-7, 9, 11-12, 14, 16, 18, 20-26, 28-29     +   

1-3, 6-7, 11, 14, 16, 18, 21-26, 28     +  

1-3, 6-7, 11, 14, 16, 18, 20-26, 28      + 

 

Tabelul nr. 13 

Zile din noiembrie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 

1
5
8
2
, 
d

u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 

s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 

1
5
6
3
/
1
5
6
4
, 
1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
8
, 

1
6
3
3
 şi

 V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 
c
. 

1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
, 
1
6
4
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
4
4
, 
1
6
4
8
 şi

 1
6
5
1
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 

1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 î
n

 V
il
n

iu
s
 

(s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

1, 4, 6, 8, 12-17, 21, 23, 27-28, 30 +     

1-4, 6-8, 11-17, 21, 23-25, 27-28, 30  +    

1-4, 6-8, 10-17, 20-25, 27-28, 30   +   

1-4, 6-8, 11-17, 20-25, 27-28, 30    +  

1, 3-4, 6-8, 11-14, 16-17, 21-25, 27-28, 30     + 
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Tabelul nr. 14 

Zile din decembrie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 

1
5
4
6
, 

1
5
6
2
, 

d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 

1
5
8
2
,

d
u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 

1
5
6
3
/
1
5
6
4
 şi

 V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 

c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 
1
6
2
8
 şi

 

1
6
3
3
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
 şi

 1
6
4
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
4
4
 a

n
d
 1

6
5
1
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 
1
6
9
0
, 

1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 î
n

 V
il
n

iu
s
 

(s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

4-6, 9, 13, 17, 20, 25-30 +      

4-6, 9-10, 12-13, 17, 20, 22, 25-30  +     

4-6, 9-10, 12-13, 17, 20-22, 25-30    +    

3-6, 9-10, 12-13, 15, 17, 20-22, 25-30    +   

3-6, 9-10, 12-13, 15, 17, 20-22, 25-29     +  

1, 4-6, 9-10, 12-13, 17, 20-22, 24-30       + 

 

Tabelul nr. 15 

Zile din ianuarie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 

1
5
8
2
, 
d

u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 

s
â
rb
ă 

 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 

1
5
6
3
/
1
5
6
4
, 
1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
8
, 

1
6
3
3
, 
1
6
3
7
, 
1
6
4
0
 şi

 V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 

1
6
0
0
, 
c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
4
4
, 
1
6
4
8
  

şi 
1
6
5
1
  

L
io

v
 i
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 

1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 î
n

 V
il
n

iu
s
 

(s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

1-7, 9, 11-18, 20-23, 25, 27, 29-31 +    

1-4, 6-7, 9-23, 25, 27-31  +   

1-4, 6-7, 10-12, 14-23, 25, 27-31   +  

1-2, 4-7, 10-23, 25, 27-31    + 
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Tabelul nr. 16 

Zile din februarie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 

1
5
8
2
, 
d

u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 

s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 

1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 
1
5
6
3
/
1
5
6
4
 şi

 V
il
n

iu
s
 

în
 1

5
7
5
, 
1
6
0
0
, 
c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 

1
6
2
8
 şi

 1
6
3
3
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
 şi

 1
6
4
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
4
4
, 
1
6
4
8
 şi

 1
6
5
1
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 

1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 î
n

 

V
il
n

iu
s
 (

s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

1-3, 8, 13, 24 +      

1-4, 8, 11-12, 17, 24     +  

1-3, 8-9, 12, 24   +    

1-4, 8-9, 11-12, 17, 24    +   

1-3, 8-9, 24,   +     

1-3, 8-9, 12, 14, 24       + 

 

Tabelul nr. 17 

Zile din iunie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 
1
5
8
2
, 

d
u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 r
e
d
a
c
ţia

 s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 

1
5
6
3
/
1
5
6
4
 şi

 V
il
n

iu
s
 i
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 

c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 
1
6
2
8
 şi

 

1
6
3
3
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
, 
1
6
4
0
, 
1
6
4
4
, 
1
6
4
8
 şi

 

1
6
5
1
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 
1
6
9
0
, 

1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 î
n

 V
il
n

iu
s
 

(s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

8, 11–12, 14, 19, 24, 27–30 +    + 

8, 11–12, 14, 19, 24–25, 27–30  +    

8-9, 11–12, 14, 19, 24–25, 27–30   +   

1–2, 8–9, 11–12, 14, 19, 23–25, 27–30    +  
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Tabelul nr. 18 

Zile din iulie 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 
1
5
8
2
, 
d
u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 şi

 

re
d

a
c
ţia

 s
â
rb
ă 

 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/
1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 
1
5
6
3
/
1
5
6
4
, 
1
6
0
6
, 

1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 
1
6
2
8
, 
1
6
3
3
 şi

 V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 
c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
, 
1
6
4
0
 şi

 1
6
4
4
  

1
6
4
8
, 
1
6
5
1
, 
1
7
8
6
 

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 
1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 
1
7
2
2
, 
1
7
4
3
 şi

 

în
 V

il
n

iu
s
 (

s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

1–2, 4–5, 8, 11, 15–17, 20, 22, 25, 27, 31  +     

1–2, 4–5, 8, 10–11, 13, 15–16, 20, 22, 24–25, 27, 31     + 

1–2, 4–5, 8, 11, 13, 15–17, 20, 22, 24–25, 27, 31  +    

1–2, 4–5, 8, 11, 13, 15–17, 20, 22, 24–25, 27–28, 31   +   

1–2, 4–5, 8, 10–11, 13, 15–17, 20, 22, 24–25, 27–28, 31    +  
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Tabelul nr. 19 

Zile din august 

Tetraevangheliarele apărute în: 

1
5
1
2
, 
1
5
4
6
, 
1
5
6
2
, 
d
o

u
ă 

în
 1

5
7
9
, 
1
5
8
2
, 
d
u
p
ă 

1
5
8
2
, 
1
5
8
3
 

şi 
re

d
a
c
ţia

 s
â
rb
ă 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
5
5
3
/

1
5
5
4
, 
1
5
5
8
/
1
5
5
9
, 
1
5
6
3
/
1
5
6
4
 şi

 

V
il
n

iu
s
 î
n

 1
5
7
5
, 
1
6
0
0
, 
c
. 
1
6
2
0
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
0
6
, 
1
6
1
7
, 
1
6
2
7
, 
1
6
2
8
 şi

 1
6
3
3
 

M
o

s
c
o

v
a
 î
n

 1
6
3
7
, 
1
6
4
0
, 
1
6
4
4
, 
1
5
4
8
 şi

 1
6
5
1
  

L
io

v
 î
n

 1
6
3
6
, 
1
6
4
4
, 
1
6
6
5
, 
1
6
7
0
, 
1
6
9
0
, 
1
7
0
4
, 
1
7
2
2
 şi

 î
n

 

V
il
n

iu
s
 (

s
a
u
 V

e
v
is

) 
în

 1
6
4
4
  

L
io

v
 î
n

 1
7
4
3
 

1–2, 6, 15–16, 19118, 25, 29, 31 +      

1–2, 6-7, 9, 15–16, 18, 25, 28–29, 31  +     

1–2, 6-7, 9, 15–16, 18, 24–25, 28–29, 31   +    

1–3, 6–7, 9, 13, 15–16, 18, 24–26, 28–31    +   

1–2, 6–7, 9, 14–16, 18, 25, 28–29, 31     +  

1–2, 6–7, 9, 14–16, 18, 25–26, 28–31      + 

 

 
118 Pomenirea Sfinţilor Fraţi Flor şi Lavru în Tetraevangheliarele slavone răsăritene (de 

exemplu, cele apărute la Moscova, Vilnius, Kiev, Liov şi Poceaev) este întotdeauna 

săvârşită la 18 august, în timp ce în ediţiile Evangheliei bulgare medii şi în cele sârbe 

această pomenire se face pe 19 august. Acest detaliu, ca şi alte particularităţi relevate în 

studiile textuale, confirmă faptul că toate Tetraevangheliarele bulgare medii (împreună cu 

cele sârbe) aparţin unui grup textual şi că ediţiile Evangheliei slavone răsăritene aparţin 

altui grup. 
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Tabelul nr. 20 

Zile în lunile respective din Minologioane în Tetraevangheliarele româno-bulgare 

Luna Zile  Numărul zilelor 

septembrie 1–6, 8–11, 13–16, 20, 22–24, 26, 28, 30 21 

octombrie 1–3, 6–7, 11, 16, 18, 20–24, 26 14 

noiembrie 1, 4, 6, 8, 12–17, 21, 23, 27–28, 30 15 

decembrie 4–6, 9, 13, 17, 20, 25–30 13 

ianuarie 1–7, 9, 11–18, 20–23, 25, 27, 29–31 25 

februarie 1–3, 8, 13, 24 6 

martie 9, 25–26 3 

aprilie 1, 22–23, 25, 27, 30 6 

iunie 8, 11–12, 14, 19, 24, 27–30 10 

iulie 1–2, 4–5, 8, 11, 15–17, 20, 22, 25, 27, 31 14 

august 1–2, 6, 15–16, 19, 25, 29, 31 10 

 
Tabelul nr. 21 

Zile din luna mai în toate Tetraevangheliarele româno-bulgare:  

Tetraevangheliarele apărute în: Zile din mai Numărul de zile 

1512119, 1546, 1582 şi după 1582 2, 7–8, 11, 21, 24–26 8 

1562, două în 1579, 1583 2, 7–8,    21, 24–26 7 

 

 
119 Trei Tetraevangheliare sârbe aparţin, de asemenea, acestui grup.  
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Tabelul nr. 22 

Luna şi 
ziua 

Pomenirile omise în toate Tetraevangheliarele româno-bulgare (şi sârbe) şi 
prezente în toate ediţiile slavone răsăritene ale Evangheliei 

09.03 Cuviosul Părintele nostru Teoctist, cel împreună-nevoitor cu Sfântul Eftimie120 

09.04 Sfântul şi de Dumnezeu văzătorul Proroc Moise  

09.07 Sfântul Mucenic Sozon 

09.29 Cuviosul nostru Părinte Chiriac Sihastrul  

10.01 Acoperământul Preasfintei Stăpânei Noastre, Născătoarea de Dumnezeu 

10.09 Sfântul Apostol Iacov, fiul lui Alfeu  

10.25 Sfinţii Mucenici şi Notari Marchian şi Martirie 

11.03 Sfinţirea bisericii Marelui Mucenic Gheorghe din Lydda, unde este pus cinstitul 

trup al Sfântului Mare Mucenic Gheorghe 

11.07 Cuviosul Părintele nostru Lazăr, făcătorul de minuni, postitor, dinMuntele 

Galisiului 

11.11 Sfinţii Mucenici Mina, Victor şi Vichentie Diaconul  

11.11 Cuviosul Părintele nostru Teodor Mărturisitorul din Studion 

11.24 Sfânta Mare Muceniţă Ecaterinadin Alexandria 

11.24 Sfântul Mare Mucenic Mercurie din Cezareea Capadociei  

11.25 Cei dintru sfinţi Părinţii noştri şi sfinţiţi mucenici Clement Papă al Romei şi 
Petru Episcop al Alexandriei 

12.10 Sfinţii Mucenici Mina, Ermoghen şi Evgraf din Alexandria  

12.12 Preacuviosul Părintele nostru Spiridon, Făcărtorul de minuni, Episcopul 

Trimitundei 

12.22 Sfânta Mare Muceniţă Anastasia Izvăvitoarea de otravă  
01.10 Cel întru sfinţi Părintele nostru Grigorie de Nyssa 

01.28 Preacuviosul Părintele nostru Efrem Sirul 

05.01 Sfântul Proroc Ieremia 

05.10 Sfântul Apostol Simon Zilotul  

05.15 Preacuviosul Părintele nostru Pahomie cel Mare 

07.13 Soborul Arhanghelului Gavriil 

08.07 PreacuviosulPărintele nostru Dometie 

08.09 Sfântul Apostol Matei 

08.28 Preacuviosul Părintele nostru Moise Arapul 

 

 
120 Traducerea în română urmăreşte să redea cât mai fidel formularea din slavonă. 
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Tabelul nr. 23  

Luna şi 
ziua 

Variante textuale prezente  

în Minologhioanele Tetraevangheliarelor româno-bulgare apărute în: 

1512 şi 1546 1562, două în 

1579 şi 
în 1583 

1582 şi după 1582 

09.03 Sfinţitul Mucenic Antim Sfântul Sfinţit Mucenic Antim 

09.04 Sfinţitul Mucenic Vavila Sfântul Sfinţit Mucenic Vavila 

c. 09.16 Sâmbăta de după Înălţare Sâmbăta de după Înălţarea Crucii 

c. 09.16 Duminica de după Înălţarea 

Crucii 

Omis 

09.23 Zămislirea Cinstitului 

Înaintemergător Ioan  

Zămislirea Cinstitului Înaintemergător 

09.28 Preacuviosul Părintele nostru şi 
mărturisitorul Hariton  

Preacuviosul Părintele nostrumărturisitorul 

Hariton 

10.11 Sfântul Apostol Filip, unul 

dintre cei 7 diaconi  

Sfântul Apostol Filip, unul dintre cei şapte 

diaconi  

10.22 Cel între sfinţi Părintele nostru 

Averchie 

Cel între sfinţi Părintele nostruAverchie, 

Episcopul Ierapolei 

10.23 Sfântul Apostol Iacob, ruda lui 

Dumnezeu  

Sfântul Apostol Iacob, ruda Domnului 

10.24 Sfântul Mare Mucenic Areta 

şi cei împreună cu el  

Sfântul Mucenic Areta 

şi cei împreună cu el 

11.08 Soborul tuturor celor netrupeşti Soborul Arhanghelului Mihail şi al tuturor 

celor netrupeşti 
11.13 Cel între sfinţi Părintele nostru 

Ioan Gură de Aur  

Cel între sfinţi Părintele nostruIoan Gură 
de Aur, Arhepiscopul Constantinopolului 

11.30 Sfântul întru tot lăudatul 

Apostol Andrei, Întâiul Chemat 

Sfântul 

Apostol 

Andrei, Întâiul 

Chemat 

Sfântul întru tot lăudatul 

Apostol Andrei, Întâiul 

Chemat 

c. 12.17 Duminica Sfinţilor Strămoşi  Duminica 

Strămoşilor 

Duminica Sfinţilor 

Strămoşi  
12.20 Duminica dinaintea Naşterii 

Domnului 

Omis Duminica dinaintea 

Naşterii Domnului 

12.26 Soborul Preasfintei Născătoare 

de Dumnezeu 

Soborul Preacuratei Născătoare de 

Dumnezeu 

c. 12.26 Sâmbăta de după Naşterea 

Domnului  

Omis Sâmbăta de după 
Naşterea Domnului  
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Luna şi 
ziua 

Variante textuale prezente  

în Minologhioanele Tetraevangheliarelor româno-bulgare apărute în: 

1512 şi 1546 1562, două în 

1579 şi 
în 1583 

1582 şi după 1582 

c. 12.26 Duminica de după Naşterea 

Domnului (= după 1582) 

Duminica de după Naşterea lui Hristos  

12.29 Sfinţii Prunci ucişi de Irod  Sfinţii Mucenici ucişi de Irod 

c. 01.03 Duminica dinaintea Botezului 

Domnului 

Omis Duminica dinaintea 

Botezului Domnului 

01.07 Soborul cinstitului şi slăvitului 

proroc Înaintemergător şi 
Botezător Ioan 

Soborul cinstitului şi slăvitului proroc şi 
Înaintemergător şi Botezător Ioan  

c. 01.07 Sâmbăta de după Teofanie Sâmbăta de după Epifanie 

01.14 omis Cuvioşii Părinţii noştri ucişi în Sinai şi Rait  

01.23 Sfântul Sfinţit Mucenic 

Clement şi Agatanghel 

Sfântul Mucenic Clement şi Agatanghel 

 

01.29 Aducerea moaştelor Sfântului 

Sfinţit Mucenic Ignatie 

Teoforul  

Aducerea moaştelor Sfântului Mucenic 

Ignatie Teoforul  

01.30 Cei dintru sfinţi Părinţii noştri 
Vasile cel Mare, Grigorie 

Teologul şi Ioan Gură de Aur  

Cei dintru sfinţi Părinţii noştrişi dascăli ai 

lumii Vasile cel Mare, Grigore Teologul şi 
Ioan Gură de Aur  

02.13 Cuviosul Părintele nostru 

Simeon al Serbiei  

Pomenirea cuviosului Părintelui nostru 

Simeon al Serbiei, Noul121  Izvorâtor de 

mir 

02.24 Aflarea Cinstitului Cap al 

Înaintemergătorului  

Aflarea Cinstitului Cap al lui Ioan 

Înaintemergătorul  

03.09 Sfinţii Mari 40 de Mucenici  Sfinţii Mari 40 de Mucenici martirizaţi în 

Sevastia 

05.07 Pomenirea arătării Sfintei Cruci 

pe cer  

Pomenirea arătării Sfintei Cruci pe cer în 

timpul domniei Marelui Împărat 

Constantin  

05.11 Sfântul Mochie şi întemeierea 

Constantinopolului  

Lipseşte Sfântul Mochie şi 
întemeierea 

Constantinopolului  

06.28 Aflarea Moaştelor Sfinţilor 

Mucenici Chir şi Ioan  

Aflarea Moaştelor Sfinţilor Chir şi Ioan  

 

 
121 În ediţia apărută în 1579 la Braşov, „Noul” lipseşte. 
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Luna şi 
ziua 

Variante textuale prezente  

în Minologhioanele Tetraevangheliarelor româno-bulgare apărute în: 

1512 şi 1546 1562, două în 

1579 şi 
în 1583 

1582 şi după 1582 

07.15 Sfinţii Martiri Chiric şi Iulita  Sfinţii Martiri Chiric şi mama sa Iulita  

07.25 Adormirea Sfintei Ana, Maica 

Preasfintei Născătoare de 

Dumnezeu 

Adormirea Sfintei Ana, Maica Sfintei122 

Născătoare de Dumnezeu  

07.31 omis Sărbătoarea Cinstitei Cruci  

08.16 Pomenirea aducerii icoanei 

celei nefăcute de mână a 

Domnului nostru Iisus Hristos 

Pomenirea aducerii icoanei celei nefăcute 

de mână a Domnului nostru Iisus Hristos 

de la Edesa la Constantinopol  

 

Tabelul nr. 24 

Luna şi 
ziua 

Sărbători, sfinţi şi evenimente sacre comemorate  

în Tetraevangheliarele româno-bulgare  

09.01 Începutul Anului Nou bisericesc 

09.01 Pomenirea Sfântului Părintelui nostru Simeon Stâlpnicul  

09.02 Sfântul Mucenic Mamant 

09.02 Preacuviosul Ioan Postitorul 

09.03 (Sfântul)123 Mucenic Antim 

09.04 (Sfântul) Sfinţit Mucenic Vavila 

09.05 Sfântul Proroc Zaharia, Tatăl Înaintemergătorului 

09.06 Pomenirea Minunii Arhanghelului Mihail în Colose  

09.08 Naşterea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu  

09.09 Sfinţii Strămoşi ai lui Dumnezeu Ioachim şi Ana  

c. 09.09 Sâmbăta dinaintea Înălţării (Sfintei Cruci) 

c. 09.09 Duminica dinaintea Înălţării (Sfintei Cruci) 

09.10 Sfintele Muceniţe femei Minodora, Mitrodora şi Nimfodora 

09.11 Sfânta Teodora 

09.13 Sfinţirea Sfintei Învieri a lui Hristos Dumnezeul nostru  

09.13 Sfântul Sfinţit Mucenic Corneliu Sutaşul 

 
122 Adjectivul „Sfânt” (c¾ĀÇä) lipseşte în ediţiile apărute la Braşov în 1579 şi 1583 şi la Alba 

Iulia (Bălgrad) în 1579.  

123 Cuvintele din paranteză nu sunt prezente în toate ediţiile româno-bulgare tipărite pe care 

le-am cercetat.  
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Luna şi 
ziua 

Sărbători, sfinţi şi evenimente sacre comemorate  

în Tetraevangheliarele româno-bulgare  

09.14 Înălţarea Sfintei şi de Viaţă Dătătoare Cruci  

09.15 Sfântul Mare Mucenic Nichita 

c. 09.16 Duminica după Înălţarea Sfintei Cruci  

c. 09.16 (Duminica după Înălţarea Sfintei Cruci )124 

09.20 Sfântul Mucenic Eustatie şi cei împreună cu dânsul  

09.22 Sfântul Sfinţit Mucenic Foca 

09.23 Zămislirea Sfântului Înaintemergător (Ioan) 

09.24 Sfânta Muceniţă Tecla 

09.26 Moartea Sfântului Apostol şi Evanghelist Ioan Teologul  

09.28 Preacuviosul Părintele nostru (şi) Mărturisitor Hariton  

09.30 Sfântul Sfinţit Mucenic Grigorie al Armeniei Mari 

10.01 Sfântul Apostol Anania 

10.01 Sfântul125 Romanul Melodul 

10.02 Sfinţii Mucenici Ciprian şi Iustina 

10.03 Sfântul Mucenic Dionisie Areopagitul 

10.06 Sfântul Apostol Toma 

10.07 Sfinţii Mari Mucenici Serghie şi Vah 

10.11 Sfântul Apostol Filip, unul din cei şapte126 diaconi 

10.11 Cuviosul Părintele nostru Teofan Mărturisitorul 

c. 10.12 În duminica următoare, pomenirea Sfinţilor Părinţi de la Sinodul VII Ecumenic  

10.16 Sfântul Mucenic Longhin Sutaşul  

10.18 Sfântul Apostol şi Evanghelist Luca 

10.20 Sfântul Mare Mucenic Artemie 

10.21 Preacuviosul Părintele nostru Ilarion cel Mare 

10.22 Cel între sfinţi Părintele nostru Averchie (Episcop al Ierapolei)  

10.23 Sfântul Apostol Iacob, ruda lui Dumnezeu (sau a Domnului)127 

10.24 Sfântul (Mare) Mucenic Areta şi cei împreună cu dânsul 

10.26 Sfântul Mare Mucenic Dimitrie 

 
124 Această sărbătoare este prezentă numai în ediţiile apărute în 1512 şi 1546. 

125 Tetraevangheliarul apărut în 1579 la Braşov a adăugat părintele nostru (üÂ¬ ¹¬Ä±¯º) după 
cuviosul. 

126 Două ediţii ale Evangheliei româno-bulgare mai vechi (1512 şi 1546) au numărul 7 (³Ā). 
127 În două Tetraevangheliare româno-bulgare mai vechi (1512 și 1546) este º²´ȶ şi în alte 

cinci (1562, două apărute în 1579, 1582, după 1582, 1583) ¯º½»º°¹ȶ. 
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10.26 Pomenirea Cutremurului  

11.01 Sfinţii doctori fără de arginţi Cosma şi Damian  

11.04 Părintele nostru Cuvios Ioanichie cel Mare  

11.06 Sfântul Pavel Mărturisitorul 

11.08 Soborul (Arhanghelului Mihail şi al tuturor) celor fără-de-trup 

11.12 Părintele nostru între sfinţi Ioan cel Milostiv  

11.12 Cuviosul Nil 

11.13 Cel între sfinţi Părintele nostru Ioan Gură de Aur (Arhiepiscopul 

Constantinopolului)  

11.15 Sfinţii Mărturisitori Gurie, Samona şi Aviv 

11.16 Sfântul Apostol şi Evanghelist Matei 

11.17 Sfântul Grigorie Făcătorul de minuni 

11.21 Intrarea în Biserică a Presfintei noastre Născătoare de Dumnezeu  

11.23 Cei între sfinţi Părinţii noştri Amfilohie al Iconiei (şi Grigorie al Acragantiei)128 

11.27 Sfântul Mare Mucenic Iacob Persul 

11.28 Cuviosul Părintele nostru Ştefan cel Nou  

11.30 Sfântul (şi întru tot lăudatul) Apostol Andrei, Cel Întâi Chemat 

12.04 Sfânta Mare Muceniţă Varvara 

12.04 Cuviosul Părintele nostru Ioan din Damasc  

12.05 Cuviosul Părintele nostru şi Purtător de Dumnezeu Sava  

12.09 Zămislirea Sfintei Fecioare Maria de către Sfânta Ana  

12.13 Sfântul Mare Mucenic Eustratie şi cei împreună cu dânsul 

12.17 Sfinţii Trei Tineri şi Sfântul Proroc Daniel  

c. 12.17 Duminica (Sfinţilor) Strămoşi  
12.20 Sfântul Sfinţit Mucenic Ignatie al Antiohiei Teoforul 

c. 12.20 Sâmbăta dinaintea Naşterii lui Hristos  

c. 12.20 Duminica dinaintea Naşterii lui Hristos 129 

12.25 Naştereacea după trup a Domnului şi Dumnezeului şi Mântuitorului nostru 

Iisus Hristos  

12.26 Soborul Preasfintei (Preacuratei)130 Născătoare de Dumnezeu 

 
128 Grigorie al Acragantiei lipseşte în Tetraevangheliarul apărut în 1583.  

129 Sărbătoarea este prezentă doar în patru Tetraevangheliare apărute în 1512, 1546, 1582 şi 
după 1582. 
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c. 12.26 Sâmbăta după Naştere131 

c. 12.26 Duminica după Naşterea (lui Hristos) 

12.27 Sfântul Întâi Mucenic şi Arhidiacon Ştefan  

12.28 Sfinţii 20.000 de Mucenici arşi în Nicomidia 

12.29 Sfinţii Prunci (sau Mucenici) 132 ucişi de Irod  

12.30 Sfânta Muceniţă Anisia  

12.30 Cuviosul Zotic 

01.01 Tăierea împrejur după trup a Domnului şi Dumnezeului şi Mântuitorului 

nostru Iisus Hristos  

01.01 Pomenirea celui între sfinţi Părintelui nostru Vasile cel Mare  

01.02 Sfântul Silvestru, Episcopul Romei 

01.03 Sfântul Proroc Maleahi  

01.03 Mucenicul Gordie 

c. 01.03 Sâmbăta dinaintea Botezului Domnului  

c. 01.03 Duminica dinaintea Botezului Domnului 133 

01.04 Soborul Sfinţilor 70 de Apostoli 

01.05 Ajunul Bobotezei 

01.06 Sfântul Botez al Domnului şi Dumnezeului şi Mântuitorului nostru Iisus 

Hristos  

01.07 Soborul Cinstitului şi Preaslăvitului Proroc şi Înaintemergător şi Botezător Ioan  

c. 01.07 Sâmbăta după Botezul Domnului (sau Boboteaza)  

c. 01.07 Duminica după Bobotează  
01.09 Sfântul Mucenic Poleuct  

01.12 Sfânta Muceniţă Tatiana 

01.13 Sfinţii Mucenici Ermil şi Stratonic 

 
130 În două cele mai vechi ediţii româno-bulgare ale Evangheliei (1512 şi 1546) este 

„Preasfântă” (»¼ß½®ä¾ß´), în timp ce în alte şase (1562, două în 1579, 1582, după 1582, 

1583) „Preacurată” (»¼ßÃ¾½ĀÇè). 

131 Această pomenire este prezentă doar în ediţiile evanghelice apărute în 1512, 1546, 1582 şi 
după 1582. 

132 În două cele mai vechi Evanghelii româno-bulgare (1512, 1546) există cuvântul „Prunci” 

( ), în timp ce în alte şase (1562, două în 1579, 1582, după 1582, 1583) „Martiri” 

( ҃ ). 

133 Această pomenire lipseşte în ediţiile apărute la Braşov în 1562, 1579 şi 1583 şi la Alba 

Iulia (Bălgrad) în 1579. 
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01.14 (Cei între sfinţi Părinţii noştri ucişi în Sinai şi Rait)134 

01.14 Cel între sfinţi Părintele nostru Sava, primul Arhiepiscop al Serbiei  

01.15 Cuvioşii părinţii noştri Pavel Tebeul şi Ioan Colibaşul 

01.16 Închinarea cinstitului lanţ al Sfântului Apostol Petru  

01.17 Cuviosul şi de Dumnezeu Purtătorul Părintele nostru Antonie cel Mare  

01.18 Cei între sfinţi Părinţii noştri Atanasie şi Chiril ai Alexandriei 

01.21 Cuviosul Părintele nostru Maxim Mărturisitorul  

01.22 Sfântul Apostol Timotei 

01.22 Sfântul Cuvios Mucenic Anastasie Persul 

01.23 Sfântul Sfinţit Mucenic Clement şi Agatanghel 

01.25 Cel între sfinţi Părintele nostru Grigorie Teologul 

01.27 Aducerea Moaştelor Sfântului Ioan Gură de Aur  

01.29 Aducerea moaştelor Sfântului Sfinţit Mucenic Ignatie Teoforul  

01.30 Sfântul Mucenic Ipolit, Papă al Romei 

01.30 Cei între sfinţi Părinţii noştri dascăli a toată lumea Vasile cel Mare, Grigorie 

Teologul şi Ioan Gură de Aur  

01.31 Sfinţii doctori fără de arginţi şi făcători de minuni Chir şi Ioan  

02.01 Sfântul Mare Mucenic Trifon 

02.02 Întâmpinarea Domnului, Dumnezeului şi Mântuitorului nostru Iisus Hristos 

02.03 Sfântul şi dreptul Simeon, de Dumnezeu primitorul  

02.08 Sfântul Mare Mucenic Teodor Stratilat 

02.13 Sfântul Cuvios Martinian 

02.13 (Pomenirea) Cuviosul nostru Părinte Simeon al Serbiei (Noul Izvorâtor de mir)  

02.24 Aflarea Capului Sfântului (Ioan) Botezătorul  

03.09 Sfinţii Mari 40 de Mucenici (de la Sevastia Armeniei) 

03.25 Buna Vestire a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu 

03.26 Soborul Sfântului Arhanghel Gavriil  

04.01 Sfânta noastră Cuvioasă Maria Egipteanca  

04.22 Sfântul nostru Cuvios Părinte Teodor Sicheotul  

04.23 Sfântul Mare Mucenic Gheorghe 

04.25 Sfântul Apostol şi Evanghelist Marcu 

04.27 Sfântul Mucenic Simeon, ruda Domnului  

 
134 Această pomenire este omisă în Tetraevangheliarele apărute în 1512 şi 1546. 
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04.30 Sfântul Apostol Iacov, fiul lui Zevedeu 

05.02 Cel între sfinţi Părintele nostru Atanasie cel Mare  

05.07 Arătarea semnului Sfintei Cruci pe cer  

(în timpul domniei Împăratului Constantin cel Mare) 

05.08 Sfântul Apostol şi Evanghelist Ioan Teologul  

05.11 (Sfântul Mochie şi întemeierea Constantinopolului)135 

05.21 Sfinţii şi întocmai cu Apostolii Împăratul Constantin şi Împărăteasa Elena  

05.24 Cuviosul Părintele nostru Simeon din Muntele Minunat 

05.25 A treia aflare a Capului Sfântului Înaintemergător  

05.26 Sfântul Apostol Carp, unul din cei 70  

06.08 Sfântul Mare Mucenic Teodor Stratilat 

06.11 Sfinţii Apostoli Vartolomeu şi Varnava  

06.12 Cuviosul Părintele nostru Onufrie şi Petru Athonitul  

06.14 Sfântul Proroc Elisei 

06.19 Sfântul Apostol Iuda, ruda Domnului 

06.24 Naşterea Sfântului Înaintemergător Ioan Botezătorul  

06.27 Cuviosul Părintele nostru Samson, primitorul de străini 

06.28 Aflarea moaştelor sfinţilor (mucenici) Chir şi Ioan  

06.29 Sfinţii şi întru tot lăudaţii Apostoli Petru şi Pavel 

06.30 Soborul Sfinţilor şi întru tot lăudaţilor doisprezece Apostoli  

07.01 Sfinţii fără de arginţi şi făcători de minuni Cosma şi Damian  

07.02 Aşezarea veşmântului şi a vălului Preasfintei Născătoare de Dumnezeu 

07.04 Cel între sfinţi Părintele nostru Andrei Criteanul 

07.05 Cuviosul Părintele nostru Atanasie Athonitul 

07.08 Sfântul Mare Mucenic Procopie 

07.11 Sfânta Mare Muceniţă Eufimia 

07.15 Sfântul Mucenic Chiric şi (mama sa) Iulita 

07.16 Sfântul Sfinţit Mucenic Atinoghen 

07.16 Sfinţii Părinţii ai Sinodului al VI-lea  

07.17 Sfânta Mare Muceniţă Marina 

07.20 Sfântul şi Marele Proroc Ilie  

 
135 Aceste două pomeniri lipsesc din ediţiile apărute la Braşov în 1562, 1579 şi 1583 şi la 

Alba Iulia (Bălgrad) în 1579. 
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07.22 Sfânta Maria Magdalena 

07.25 Adormirea Sfintei Ana, mama (Preasfintei sau Sfintei) Născătoare de 

Dumnezeu 

07.27 Sfântul şi Marele Mucenic Pantelimon 

07.31 Sfântul şi Dreptul Evdochim 

07.31 Scoaterea Sfintei Cruci136 

08.01 Şapte Sfinţi (fraţi) Mucenici Macabei  

08.02 Aducerea moaştelor Sfântului Arhidiacon Ştefan 

08.06 Schimbarea la Faţă a Domnului, Dumnezeului şi Mântuitorului nostru Iisus 

Hristos  

08.15 Adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu 

08.16 Sfântul Mucenic Diomede 

08.16 Aducerea Icoanei nefăcute de mână a Domnului Nostru Iisus Hristos (din 

Edesa în Constantinopol) 

08.19 Sfinţii Mucenici Flor şi Lavru 

08.25 Aducerea moaştelor Sfântului Apostol Vartolomeu şi Sfântul Apostol Tit 

08.29 Tăierea Capului Sfântului Ioan Botezătorul  

08.31 Punerea în raclă a cinstitului brâu al Maicii Domnului  
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